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SERVIZIO CLIENTI
Sito Web: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com
Produttore: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia

CAMPO DI APPLICAZIONE
Questo anello smart è progettato per il monitoraggio continuo del benessere e dell’attività 
quotidiana. Il dispositivo utilizza sensori integrati e un’app dedicata per fornire infor-
mazioni relative all’attività e al benessere personale. Registra attività giornaliere come 
movimento, passi e attività sportiva, supportando diverse modalità di allenamento tramite 
l’app. Il prodotto è destinato al monitoraggio del benessere personale e dell’attività 
fisica quotidiana. Non è un dispositivo medico e non deve essere utilizzato per diagnosi, 
trattamento o prevenzione di malattie. I dati forniti sono da considerarsi esclusivamente 
indicativi.

UTILIZZO
• Prima del primo utilizzo rimuovere l’adesivo protettivo dai pin di ricarica
• Inserire l’anello nella custodia di ricarica magnetica e collegare la custodia al cavo 
USB-C
• Caricare completamente anello e custodia prima del primo utilizzo (tempo di ricarica 
circa 1 ora)
• L’autonomia della batteria può arrivare fino a 3 giorni a seconda dell’utilizzo
• Scaricare l’app FITPADDY Ring da Google Play o App Store
• Attivare il Bluetooth sullo smartphone
• Seguire le istruzioni dell’app per completare l’associazione
• Indossare l’anello sul dito in modo confortevole ma stabile
• Toccare il sensore sull’anello, contrassegnato dal logo FITPADDY, per attivare il LED e 
visualizzare le informazioni principali
• Il dispositivo monitora automaticamente l’attività quotidiana
• Aprire l’app per sincronizzare e visualizzare i dati registrati
• Il LED integrato mostra informazioni come stato dell’attività o livello della batteria
• Il LED può essere attivato o disattivato dalle impostazioni
• La vibrazione per chiamate o notifiche può essere attivata o disattivata tramite l’app
• Abilitare le autorizzazioni di notifica nell’app per ricevere avvisi

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Utilizzare il dispositivo esclusivamente per il monitoraggio del benessere personale. Non 
utilizzare se presenta danni visibili o malfunzionamenti. Non smontare, modificare o 
tentare riparazioni autonome. Tenere fuori dalla portata dei bambini. In caso di irritazioni 
cutanee, arrossamenti o fastidi durante l’uso, interrompere l’utilizzo e consultare un 
medico. Non indossare il dispositivo troppo stretto per lunghi periodi. Evitare urti, cadute 
o pressioni eccessive. Non esporre a temperature estreme, luce solare diretta o ambienti 
ad alta umidità per periodi prolungati. Non utilizzare in presenza di sostanze chimiche 
aggressive o solventi. Il dispositivo è resistente all’acqua fino a 1 ATM ed è adatto solo a 
schizzi d’acqua; non è adatto per nuoto, immersioni, docce calde o sauna. Non utilizzare 
durante la ricarica. Utilizzare esclusivamente accessori di ricarica certificati e compatibili. 
Non utilizzare se la batteria appare danneggiata o se si verificano surriscaldamenti ano-
mali. Tenere lontano da fonti di calore, fuoco o fiamme libere. Non utilizzare in ambienti 
dove l’uso di dispositivi wireless è vietato. I dati forniti sono solo indicativi e non devono 
essere utilizzati per decisioni mediche.

CURA E MANUTENZIONE
• Pulire con un panno morbido e asciutto
• Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
• Conservare in un luogo asciutto e lontano da fonti di calore o luce diretta

SMALTIMENTO
• Il prodotto è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU (RAEE)
• Il simbolo del cassonetto barrato indica che il dispositivo non deve essere smaltito nei 
rifiuti domestici
• Conferire il dispositivo presso centri di raccolta autorizzati per apparecchiature 
elettriche ed elettroniche

SPECIFICHE TECNICHE
• Materiale: acciaio inossidabile ipoallergenico
• Peso: 3,5 g
• Resistenza all’acqua: 1 ATM 
• Input: DC 5V / 16 mA
• Tipo di batteria: Li-Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: Fitpaddy Ring

SPECIFICHE RADIO
• Tecnologia wireless: Bluetooth 5.2 BLE
• Banda di frequenza: 2.402 – 2.480 GHz
• Potenza massima irradiata: < 20 mW

CONFORMITÀ

Con la presente FITPADDY Srl dichiara che l’apparecchiatura radio è conforme alla 
Direttiva 2014/53/EU (RED), alla Direttiva 2011/65/EU (RoHS) e alla Direttiva 2012/19/EU 
(RAEE). Il testo completo della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM

CUSTOMER SERVICE 
Website: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Manufacturer: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italy 
 
SCOPE OF APPLICATION 
This smart ring is designed for continuous monitoring of personal well-being and daily 
activity. The device uses integrated sensors and a dedicated app to provide information 
related to activity and personal wellness. It records daily activities such as movement, 
steps, and sports activity, supporting various training modes through the app. 
The product is intended for monitoring personal well-being and daily physical activity. It 
is not a medical device and must not be used for diagnosis, treatment, or prevention of 
diseases. The data provided should be considered for indication purposes only. 
 
USE 
• Before first use, remove the protective sticker from the charging pins 
• Place the ring in the magnetic charging case and connect the case to the USB‑C cable 
• Fully charge both the ring and the case before first use (charging time approx. 1 hour) 
• Battery life can reach up to 3 days depending on usage 
• Download the FITPADDY Ring app from Google Play or the App Store 
• Enable Bluetooth on your smartphone 
• Follow the app instructions to complete pairing 
• Wear the ring on your finger in a comfortable but stable position 
• Tap the sensor on the ring, marked with the FITPADDY logo, to activate the LED and 
view key information 
• The device automatically monitors daily activity 
• Open the app to sync and view recorded data 
• The built‑in LED displays information such as activity status or battery level 
• The LED can be enabled or disabled in the settings 
• Call or notification vibration can be enabled or disabled through the app 
• Enable notification permissions in the app to receive alerts 
 
SAFETY WARNINGS 
Use the device exclusively for monitoring personal well-being. Do not use it if it shows 
visible damage or malfunctions. Do not disassemble, modify, or attempt self-repairs. Keep 
out of reach of children. In case of skin irritation, redness, or discomfort during use, stop 
using the device and consult a doctor. Do not wear the device too tightly for long periods. 
Avoid impacts, drops, or excessive pressure. Do not expose to extreme temperatures, 
direct sunlight, or high humidity for prolonged periods. Do not use near aggressive 
chemicals or solvents. 
The device is water-resistant up to 1 ATM and is suitable only for light splashes; it is not 
suitable for swimming, diving, hot showers, or sauna use. Do not use the device while 
charging. Use only certified and compatible charging accessories. Do not use the device 
if the battery appears damaged or if unusual overheating occurs. Keep away from heat 
sources, fire, or open flames. Do not use in environments where the use of wireless 
devices is prohibited. 
The data provided is for indicative purposes only and must not be used for medical 
decisions. 
 
CARE AND MAINTENANCE 
• Clean with a soft, dry cloth 
• Do not use harsh cleaners or solvents 
• Store in a dry place away from heat sources or direct light 
 
DISPOSAL 
• This product is subject to Directive 2012/19/EU (WEEE) 
• The crossed‑out wheeled-bin symbol indicates that the device must not be disposed of 
with household waste 
• Dispose of the device at authorised collection points for electrical and electronic 
equipment 
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 
• Material: hypoallergenic stainless steel 
• Weight: 3.5 g 
• Water resistance: 1 ATM 
• Input: DC 5V / 16 mA 
• Battery type: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: Fitpaddy Ring 
 
RADIO SPECIFICATIONS 
• Wireless technology: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frequency band: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maximum radiated power: < 20 mW 
 
COMPLIANCE 
FITPADDY Srl hereby declares that the radio equipment is in compliance with Directive 
2014/53/EU (RED), Directive 2011/65/EU (RoHS), and Directive 2012/19/EU (WEEE). 
The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the following Internet 
address: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

SERVICE CLIENT 
FITPADDY Srl 
Site web : www.fitpaddy.com 
Email : customercare@fitpaddy.com 
Adresse : Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italie
 
CHAMP D’APPLICATION  
Cette bague connectée est conçue pour le suivi continu du bien‑être et de l’activité quo-
tidienne. Le dispositif utilise des capteurs intégrés et une application dédiée pour fournir 
des informations relatives à l’activité et au bien‑être personnel. Il enregistre les activités 
quotidiennes telles que les mouvements, les pas et les séances sportives, et prend en 
charge différentes modalités d’entraînement via l’application. Le produit est destiné au 
suivi du bien‑être personnel et de l’activité physique quotidienne. Ce n’est pas un dispositif 
médical et il ne doit pas être utilisé pour diagnostiquer, traiter ou prévenir des maladies. 
Les données fournies sont strictement indicatives.

UTILISATION  
• Avant la première utilisation, retirer l’adhésif de protection des broches de charge  
• Placer la bague dans l’étui de charge magnétique et connecter l’étui au câble USB‑C  
• Charger complètement la bague et l’étui avant la première utilisation (temps de charge 
d’environ 1 heure)  
• L’autonomie peut atteindre jusqu’à 3 jours selon l’usage  
• Télécharger l’application FITPADDY Ring depuis Google Play ou l’App Store  
• Activer le Bluetooth sur le smartphone  
• Suivre les instructions de l’application pour compléter l’appairage  
• Porter la bague de manière confortable mais stable  
• Toucher le capteur de la bague, identifié par le logo FITPADDY, pour activer la LED et 
afficher les informations principales  
• Le dispositif surveille automatiquement l’activité quotidienne  
• Ouvrir l’application pour synchroniser et consulter les données enregistrées  
• La LED intégrée affiche des informations telles que l’état de l’activité ou le niveau de 
batterie  
• La LED peut être activée ou désactivée dans les réglages  
• Les notifications avec vibration peuvent être activées ou désactivées via l’application  
• Activer les autorisations de notifications dans l’application pour recevoir les alertes

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ  
Utiliser le dispositif exclusivement pour le suivi du bien‑être personnel. Ne pas l’utiliser 
en cas de dommages visibles ou de dysfonctionnements. Ne pas démonter, modifier ou 
tenter de réparer soi‑même. Tenir hors de portée des enfants. En cas d’irritation cutanée, 
rougeur ou inconfort, arrêter l’utilisation et consulter un médecin. Ne pas porter la bague 
trop serrée pendant de longues périodes. Éviter les chocs, chutes ou pressions excessi-
ves. Ne pas exposer à des températures extrêmes, au soleil direct ou à une forte humidité 
prolongée. Éviter les produits chimiques agressifs ou solvants. Le dispositif est résistant 
à l’eau jusqu’à 1 ATM et ne convient qu’aux éclaboussures ; il n’est pas adapté à la 
natation, la plongée, les douches chaudes ou le sauna. Ne pas utiliser pendant la charge. 
Utiliser uniquement des accessoires de charge certifiés et compatibles. Ne pas utiliser si 
la batterie semble endommagée ou en cas de surchauffe. Tenir éloigné des sources de 
chaleur, flammes ou objets inflammables. Ne pas utiliser dans des environnements où les 
dispositifs sans fil sont interdits. Les données fournies sont indicatives et ne doivent pas 
être utilisées pour des décisions médicales.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE  
• Nettoyer avec un chiffon doux et sec  
• Ne pas utiliser de produits agressifs ou solvants  
• Conserver dans un lieu sec, à l’abri de la chaleur ou de la lumière directe

ÉLIMINATION  
• Le produit est soumis à la Directive 2012/19/UE (DEEE)  
• Le symbole de la poubelle barrée indique que le dispositif ne doit pas être jeté avec les 
déchets ménagers  
• Déposer l’appareil dans un centre de collecte agréé pour équipements électriques et 
électroniques

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES  
• Matériau : acier inoxydable hypoallergénique  
• Poids : 3,5 g  
• Résistance à l’eau : 1 ATM  
• Entrée : DC 5V / 16 mA  
• Batterie : Li‑Polymer 3,7 V / 18 mAh  
• Application : Fitpaddy Ring

SPÉCIFICATIONS RADIO  
• Technologie sans fil : Bluetooth 5.2 BLE  
• Bande de fréquence : 2,402 – 2,480 GHz  
• Puissance maximale rayonnée : < 20 mW

CONFORMITÉ  
FITPADDY Srl déclare que cet équipement radio est conforme à la Directive 2014/53/UE 
(RED), à la Directive 2011/65/UE (RoHS) et à la Directive 2012/19/UE (DEEE). Le texte 
complet de la Déclaration de Conformité UE est disponible à l’adresse suivante :  
<https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM>

KUNDENDIENST 
Website: www.fitpaddy.com | E-Mail: customercare@fitpaddy.com 
Hersteller: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italien 
 
ANWENDUNGSBEREICH 
Dieser Smart-Ring ist für die kontinuierliche Überwachung des persönlichen Wohlbefin-
dens und der täglichen Aktivität konzipiert. Das Gerät verwendet integrierte Sensoren und 
eine spezielle App, um Informationen zur Aktivität und zum persönlichen Wohlbefinden 
bereitzustellen. Es zeichnet tägliche Aktivitäten wie Bewegung, Schritte und sportliche 
Betätigung auf und unterstützt über die App verschiedene Trainingsmodi. 
Das Produkt ist für die Überwachung des persönlichen Wohlbefindens und der täglichen 
körperlichen Aktivität bestimmt. Es ist kein medizinisches Gerät und darf nicht zur Diagno-
se, Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten verwendet werden. Die bereitgestellten 
Daten sind ausschließlich als Richtwerte zu betrachten. 
 
VERWENDUNG 
• Vor der ersten Verwendung die Schutzfolie von den Ladekontakten entfernen 
• Den Ring in die magnetische Ladehülle einsetzen und die Hülle mit dem USB‑C‑Kabel 
verbinden 
• Ring und Ladehülle vor der ersten Verwendung vollständig aufladen (Ladezeit ca. 1 
Stunde) 
• Die Akkulaufzeit kann je nach Nutzung bis zu 3 Tage betragen 
• Die FITPADDY Ring App aus dem Google Play Store oder App Store herunterladen 
• Bluetooth auf dem Smartphone aktivieren 
• Den Anweisungen in der App folgen, um die Kopplung abzuschließen 
• Den Ring bequem, aber sicher am Finger tragen 
• Den Sensor am Ring, gekennzeichnet mit dem FITPADDY‑Logo, antippen, um die LED zu 
aktivieren und die wichtigsten Informationen anzuzeigen 
• Das Gerät überwacht die täglichen Aktivitäten automatisch 
• Die App öffnen, um Daten zu synchronisieren und anzuzeigen 
• Die integrierte LED zeigt Informationen wie Aktivitätsstatus oder Batteriestand an 
• Die LED kann in den Einstellungen aktiviert oder deaktiviert werden 
• Die Vibrationsfunktion für Anrufe oder Benachrichtigungen kann über die App aktiviert 
oder deaktiviert werden 
• In der App die Benachrichtigungsberechtigungen aktivieren, um Warnmeldungen zu 
erhalten 
 
SICHERHEITSHINWEISE 
Das Gerät ausschließlich zur Überwachung des persönlichen Wohlbefindens verwenden. 
Nicht verwenden, wenn sichtbare Schäden oder Fehlfunktionen vorliegen. Nicht zerlegen, 
modifizieren oder Reparaturen selbst durchführen. Außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Bei Hautreizungen, Rötungen oder Beschwerden während der Nutzung die 
Verwendung abbrechen und einen Arzt konsultieren. Den Ring nicht über längere Zeit zu 
fest tragen. Stöße, Stürze oder übermäßigen Druck vermeiden. Nicht über längere Zeit ex-
tremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung oder hoher Luftfeuchtigkeit aussetzen. 
Nicht in der Nähe aggressiver Chemikalien oder Lösungsmittel verwenden. 
Das Gerät ist bis zu 1 ATM wasserbeständig und nur für Spritzwasser geeignet; es ist 
nicht geeignet für Schwimmen, Tauchen, heiße Duschen oder die Sauna. Das Gerät nicht 
während des Ladevorgangs verwenden. Nur zertifiziertes und kompatibles Ladezubehör 
verwenden. Nicht verwenden, wenn der Akku beschädigt erscheint oder ungewöhnliche 
Überhitzung auftritt. Von Wärmequellen, Feuer oder offenen Flammen fernhalten. Nicht in 
Bereichen verwenden, in denen die Nutzung von drahtlosen Geräten verboten ist. 
Die bereitgestellten Daten dienen nur als Richtwerte und dürfen nicht für medizinische 
Entscheidungen verwendet werden. 
 
PFLEGE UND WARTUNG 
• Mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen 
• Keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösungsmittel verwenden 
• An einem trockenen Ort, fern von Wärmequellen oder direktem Licht aufbewahren 
 
ENTSORGUNG 
• Das Produkt unterliegt der Richtlinie 2012/19/EU (WEEE) 
• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das Gerät nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden darf 
• Das Gerät bei autorisierten Sammelstellen für Elektro- und Elektronikgeräte abgeben 
 
TECHNISCHE DATEN 
• Material: hypoallergenes Edelstahl 
• Gewicht: 3,5 g 
• Wasserbeständigkeit: 1 ATM 
• Eingang: DC 5V / 16 mA 
• Batterietyp: Li‑Polymer 3,7V / 18 mAh 
• App: Fitpaddy Ring 
 
FUNKSPEZIFIKATIONEN 
• Funktechnologie: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frequenzband: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maximale abgestrahlte Leistung: < 20 mW 
 
KONFORMITÄT 
Hiermit erklärt die FITPADDY Srl, dass das Funkgerät der Richtlinie 2014/53/EU (RED), der 
Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) und der Richtlinie 2012/19/EU (WEEE) entspricht. 
Der vollständige Text der EU‑Konformitätserklärung ist unter folgendem Internetlink 
verfügbar: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM
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КОРИСНИЧКИ СЕРВИС 
Веб-сајт: www.fitpaddy.com | Е-пошта: customercare@fitpaddy.com 
Произвођач: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Муђо (MB), Италија 
 
ОБЛАСТ ПРИМЕНЕ 
Ова паметна прстенa је дизајнирана за континуирано праћење личног благостања 
и свакодневних активности. Уређај користи уграђене сензоре и наменску 
апликацију за пружање информација везаних за активност и лично благостање. 
Бележи свакодневне активности као што су кретање, кораци и спортске 
активности, подржавајући различите режиме тренинга путем апликације. 
Производ је намењен за праћење личног благостања и свакодневне физичке 
активности. Није медицински уређај и не сме се користити за дијагнозу, лечење 
или превенцију болести. Подаци које уређај пружа служе искључиво као 
оријентациони. 
 
УПОТРЕБА 
• Пре првог коришћења уклонити заштитну налепницу са пинова за пуњење 
• Поставити прстен у магнетно кућиште за пуњење и повезати кућиште са USB‑C 
каблом 
• Потпуно напунити прстен и кућиште пре прве употребе (време пуњења око 1 сат) 
• Аутономија батерије може достићи до 3 дана у зависности од употребе 
• Преузети апликацију FITPADDY Ring из Google Play или App Store 
• Активирати Bluetooth на паметном телефону 
• Пратити упутства у апликацији како би се завршило упаривање 
• Носити прстен на прсту удобно, али стабилно 
• Додирнути сензор на прстену, обележен FITPADDY логом, како би се активирала 
LED диода и приказале основне информације 
• Уређај аутоматски прати свакодневну активност 
• Отворити апликацију како би се синхронизовали и прегледали забележени 
подаци 
• Уграђена LED диода приказује информације као што су статус активности или 
ниво батерије 
• LED диоду је могуће укључити или искључити у подешавањима 
• Вибрација за позиве или обавештења може се укључити или искључити путем 
апликације 
• Омогућити дозволе за обавештења у апликацији како би се примала упозорења 
 
БЕЗБЕДНОСНА УПАТСТВА 
Користити уређај искључиво за праћење личног благостања. Не користити 
уколико постоје видљива оштећења или неправилности у раду. Не расклапати, 
модификовати или покушавати самосталне поправке. Држати ван домашаја 
деце. У случају иритације коже, црвенила или нелагоде током употребе, одмах 
прекинути коришћење и консултовати лекара. Не носити уређај превише стегнут 
током дужих периода. Избегавати ударце, падове или прекомерни притисак. Не 
излагати екстремним температурама, директној сунчевој светлости или високој 
влажности током дужег периода. Не користити у присуству агресивних хемикалија 
или растварача. 
Уређај је водоотпоран до 1 ATM и погодан је само за прскање водом; није погодан 
за пливање, роњење, топле тушеве или сауну. Не користити током пуњења. 
Користити искључиво сертификовану и компатибилну опрему за пуњење. Не 
користити ако батерија делује оштећено или ако се јавља ненормално прегревање. 
Држати даље од извора топлоте, ватре или отвореног пламена. Не користити у 
окружењима где су бежични уређаји забрањени. 
Подаци које уређај пружа служе само као оријентациони и не смеју се користити за 
медицинско одлучивање. 
 
ОДРЖАВАЊЕ 
• Чистити меком, сувом крпом 
• Не користити агресивна средства за чишћење или раствараче 
• Чувати на сувом месту, даље од извора топлоте или директне светлости 
 
ОДЛАГАЊЕ 
• Производ подлеже Директиви 2012/19/EU (WEEE) 
• Симбол прецртане канте указује да се уређај не сме одлагати са кућним отпадом 
• Предати уређај овлашћеним центрима за сакупљање електричне и електронске 
опреме 
 
ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ 
• Материјал: хипоалергени нерђајући челик 
• Тежина: 3,5 g 
• Водоотпорност: 1 ATM 
• Улаз: DC 5V / 16 mA 
• Тип батерије: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Апликација: Fitpaddy Ring 
 
РАДИО СПЕЦИФИКАЦИЈЕ 
• Бежична технологија: Bluetooth 5.2 BLE 
• Фреквентни опсег: 2.402 – 2.480 GHz 
• Максимална емитована снага: < 20 mW 
 
УСАГЛАШЕНОСТ 
FITPADDY Srl овим изјављује да је радио-опрема усклађена са Директивом 2014/53/
EU (RED), Директивом 2011/65/EU (RoHS) и Директивом 2012/19/EU (WEEE). 
Пуни текст Изјаве о усаглашености ЕУ доступан је на следећој интернет адреси: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

OBSŁUGA KLIENTA 
Strona internetowa: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Producent: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Włochy 
 
ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Ten inteligentny pierścień został zaprojektowany do ciągłego monitorowania samo-
poczucia i codziennej aktywności. Urządzenie wykorzystuje wbudowane czujniki oraz 
dedykowaną aplikację, aby dostarczać informacji dotyczących aktywności i dobrostanu 
osobistego. Rejestruje codzienne czynności, takie jak ruch, kroki i aktywność sportową, 
wspierając różne tryby treningowe poprzez aplikację. 
Produkt jest przeznaczony do monitorowania samopoczucia i codziennej aktywności 
fizycznej. Nie jest urządzeniem medycznym i nie może być używany do diagnozowania, 
leczenia ani zapobiegania chorobom. Dostarczane dane mają charakter wyłącznie 
orientacyjny. 
 
UŻYTKOWANIE 
• Przed pierwszym użyciem usunąć ochronną naklejkę z pinów ładowania 
• Umieścić pierścień w magnetycznym etui ładującym i podłączyć etui do kabla USB‑C 
• W pełni naładować pierścień i etui przed pierwszym użyciem (czas ładowania ok. 1 
godzina) 
• Żywotność baterii może wynosić do 3 dni w zależności od sposobu użytkowania 
• Pobierz aplikację FITPADDY Ring z Google Play lub App Store 
• Włączyć Bluetooth w smartfonie 
• Postępować zgodnie z instrukcjami aplikacji, aby zakończyć parowanie 
• Nosić pierścień na palcu w sposób wygodny, ale stabilny 
• Dotknąć czujnika na pierścieniu, oznaczonego logo FITPADDY, aby aktywować diodę LED 
i wyświetlić najważniejsze informacje 
• Urządzenie automatycznie monitoruje codzienną aktywność 
• Otworzyć aplikację, aby zsynchronizować i wyświetlić zapisane dane 
• Wbudowana dioda LED pokazuje informacje, takie jak status aktywności lub poziom 
baterii 
• Diodę LED można włączyć lub wyłączyć w ustawieniach 
• Wibracje dla połączeń lub powiadomień można włączyć lub wyłączyć w aplikacji 
• Włączyć uprawnienia powiadomień w aplikacji, aby otrzymywać alerty 
 
OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA 
Urządzenia należy używać wyłącznie do monitorowania samopoczucia osobistego. Nie 
używać, jeśli widoczne są uszkodzenia lub występują nieprawidłowości w działaniu. 
Nie demontować, nie modyfikować ani nie podejmować prób samodzielnej naprawy. 
Przechowywać z dala od dzieci. W przypadku podrażnień skóry, zaczerwienienia 
lub dyskomfortu podczas użytkowania, zaprzestać korzystania i skonsultować się z 
lekarzem. Nie nosić urządzenia zbyt ciasno przez dłuższy czas. Unikać uderzeń, upadków 
lub nadmiernego nacisku. Nie narażać na ekstremalne temperatury, bezpośrednie 
światło słoneczne ani wysoką wilgotność przez dłuższy czas. Nie używać w obecności 
agresywnych substancji chemicznych lub rozpuszczalników. 
Urządzenie jest wodoodporne do 1 ATM i nadaje się jedynie na zachlapania; nie nadaje się 
do pływania, nurkowania, gorących pryszniców ani sauny. Nie używać podczas ładowania. 
Używać wyłącznie certyfikowanych i kompatybilnych akcesoriów do ładowania. Nie 
używać, jeśli bateria wydaje się uszkodzona lub jeśli występuje nietypowe przegrzewanie. 
Trzymać z dala od źródeł ciepła, ognia lub otwartego płomienia. Nie używać w miejscach, 
gdzie obowiązuje zakaz korzystania z urządzeń bezprzewodowych. 
Dostarczone dane mają charakter wyłącznie orientacyjny i nie mogą służyć do podej-
mowania decyzji medycznych. 
 
PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
• Czyścić miękką, suchą ściereczką 
• Nie używać agresywnych detergentów ani rozpuszczalników 
• Przechowywać w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła lub bezpośredniego światła 
 
UTYLIZACJA 
• Produkt podlega dyrektywie 2012/19/UE (WEEE) 
• Symbol przekreślonego kosza wskazuje, że urządzenie nie może być wyrzucane z 
odpadami domowymi 
• Przekazać urządzenie do autoryzowanych punktów zbiórki sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego 
 
DANE TECHNICZNE 
• Materiał: hipoalergiczna stal nierdzewna 
• Waga: 3,5 g 
• Wodoodporność: 1 ATM 
• Wejście: DC 5V / 16 mA 
• Typ baterii: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Aplikacja: Fitpaddy Ring 
 
SPECYFIKACJE RADIOWE 
• Technologia bezprzewodowa: Bluetooth 5.2 BLE 
• Pasmo częstotliwości: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksymalna moc promieniowana: < 20 mW 
 
ZGODNOŚĆ 
FITPADDY Srl niniejszym oświadcza, że urządzenie radiowe jest zgodne z dyrektywą 
2014/53/UE (RED), dyrektywą 2011/65/UE (RoHS) oraz dyrektywą 2012/19/UE (WEEE). 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

SERVIÇO AO CLIENTE 
Site: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Fabricante: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itália 
 
CAMPO DE APLICAÇÃO 
Este anel inteligente foi projetado para o monitoramento contínuo do bem‑estar e da 
atividade diária. O dispositivo utiliza sensores integrados e um aplicativo dedicado para 
fornecer informações relacionadas à atividade e ao bem‑estar pessoal. Registra ativida-
des diárias como movimento, passos e atividade esportiva, suportando diferentes modos 
de treino através do aplicativo. O produto destina‑se ao monitoramento do bem‑estar 
pessoal e da atividade física diária. Não é um dispositivo médico e não deve ser utilizado 
para diagnóstico, tratamento ou prevenção de doenças. Os dados fornecidos têm caráter 
meramente indicativo. 
 
UTILIZAÇÃO 
• Antes da primeira utilização, remover o adesivo protetor dos pinos de carregamento 
• Inserir o anel no estojo de carregamento magnético e ligar o estojo ao cabo USB‑C 
• Carregar completamente o anel e o estojo antes da primeira utilização (tempo de 
carregamento de aproximadamente 1 hora) 
• A autonomia da bateria pode chegar a até 3 dias, dependendo do uso 
• Baixar o aplicativo FITPADDY Ring no Google Play ou App Store 
• Ativar o Bluetooth no smartphone 
• Seguir as instruções do aplicativo para concluir o emparelhamento 
• Usar o anel no dedo de forma confortável, porém firme 
• Tocar no sensor do anel, identificado com o logotipo FITPADDY, para ativar o LED e 
visualizar as informações principais 
• O dispositivo monitora automaticamente a atividade diária 
• Abrir o aplicativo para sincronizar e visualizar os dados registrados 
• O LED integrado mostra informações como estado da atividade ou nível da bateria 
• O LED pode ser ativado ou desativado nas configurações 
• A vibração para chamadas ou notificações pode ser ativada ou desativada através 
do aplicativo 
• Ativar as permissões de notificação no aplicativo para receber alertas 
 
ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA 
Utilizar o dispositivo exclusivamente para o monitoramento do bem‑estar pessoal. Não 
utilizar se apresentar danos visíveis ou mau funcionamento. Não desmontar, modificar 
ou tentar reparos por conta própria. Manter fora do alcance de crianças. Em caso de 
irritações na pele, vermelhidão ou desconforto durante o uso, interromper imediatamente 
e consultar um médico. Não usar o dispositivo demasiado apertado por longos períodos. 
Evitar impactos, quedas ou pressão excessiva. Não expor a temperaturas extremas, luz 
solar direta ou ambientes de alta umidade por períodos prolongados. Não utilizar em 
presença de substâncias químicas agressivas ou solventes. O dispositivo é resistente 
à água até 1 ATM e adequado apenas para respingos; não é adequado para natação, 
mergulho, duchas quentes ou sauna. Não utilizar durante o carregamento. Utilizar 
somente acessórios de carregamento certificados e compatíveis. Não utilizar se a bateria 
parecer danificada ou se ocorrer superaquecimento anormal. Manter longe de fontes de 
calor, fogo ou chamas abertas. Não utilizar em ambientes onde o uso de dispositivos 
sem fio é proibido. Os dados fornecidos são apenas indicativos e não devem ser usados 
para decisões médicas. 
 
CUIDADOS E MANUTENÇÃO 
• Limpar com um pano macio e seco 
• Não utilizar detergentes agressivos ou solventes 
• Guardar em local seco, longe de fontes de calor ou luz direta 
 
DESCARTE 
• O produto está sujeito à Diretiva 2012/19/EU (REEE) 
• O símbolo do contentor riscado indica que o dispositivo não deve ser descartado com 
o lixo doméstico 
• Entregar o dispositivo em centros de recolha autorizados para equipamentos elétricos 
e eletrónicos 
 
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 
• Material: aço inoxidável hipoalergénico 
• Peso: 3,5 g 
• Resistência à água: 1 ATM 
• Entrada: DC 5V / 16 mA 
• Tipo de bateria: Li‑Polymer 3,7V / 18 mAh 
• Aplicativo: Fitpaddy Ring
 
ESPECIFICAÇÕES DE RÁDIO 
• Tecnologia sem fio: Bluetooth 5.2 BLE 
• Faixa de frequência: 2.402 – 2.480 GHz 
• Potência máxima irradiada: < 20 mW 
 
CONFORMIDADE 
A FITPADDY Srl declara que o equipamento de rádio está em conformidade com a Diretiva 
2014/53/EU (RED), a Diretiva 2011/65/EU (RoHS) e a Diretiva 2012/19/EU (REEE). O texto 
completo da Declaração de Conformidade UE está disponível no seguinte endereço: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

KLANTENSERVICE 
Website: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Fabrikant: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italië 

TOEPASSINGSGEBIED 
Deze smart ring is ontworpen voor continue monitoring van het persoonlijke welzijn en 
de dagelijkse activiteit. Het apparaat maakt gebruik van geïntegreerde sensoren en een 
speciale app om informatie te verstrekken over activiteit en persoonlijke gezondheid. 
De ring registreert dagelijkse bewegingen, stappen en sportactiviteiten en ondersteunt 
meerdere trainingsmodi via de app. Het product is bedoeld voor het volgen van het per-
soonlijke welzijn en de dagelijkse fysieke activiteit. Het is geen medisch apparaat en mag 
niet worden gebruikt voor diagnose, behandeling of preventie van ziekten. De verstrekte 
gegevens zijn uitsluitend indicatief. 

GEBRUIK 
• Verwijder vóór het eerste gebruik de beschermfolie van de oplaadcontacten 
• Plaats de ring in de magnetische oplaadcase en sluit de case aan op de USB‑C‑kabel 
• Laad zowel de ring als de oplaadcase volledig op vóór het eerste gebruik (laadtijd 
ongeveer 1 uur) 
• De batterijduur kan, afhankelijk van het gebruik, tot 3 dagen bedragen 
• Download de FITPADDY Ring‑app via Google Play of de App Store 
• Schakel Bluetooth in op de smartphone 
• Volg de instructies in de app om het koppelingsproces te voltooien 
• Draag de ring comfortabel en stevig aan de vinger 
• Tik op de sensor op de ring (gemarkeerd met het FITPADDY‑logo) om de LED te activeren 
en basisinformatie te bekijken 
• Het apparaat registreert de dagelijkse activiteit automatisch 
• Open de app om gegevens te synchroniseren en in te zien 
• De ingebouwde LED geeft informatie weer zoals activiteitsstatus of batterijniveau 
• De LED kan via de instellingen worden in‑ of uitgeschakeld 
• Trilnotificaties voor oproepen of meldingen kunnen via de app worden geactiveerd of 
gedeactiveerd 
• Schakel in de app de meldingsrechten in om waarschuwingen te ontvangen 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
Gebruik het apparaat uitsluitend voor monitoring van het persoonlijke welzijn. Gebruik de 
ring niet bij zichtbare schade of storingen. Demonteer, wijzig of repareer het apparaat niet 
zelf. Buiten het bereik van kinderen houden. Stop onmiddellijk met gebruik bij huidirritatie, 
roodheid of ongemak en raadpleeg een arts. Draag het apparaat niet te strak gedurende 
langere perioden. Vermijd schokken, vallen of overmatige druk. Stel de ring niet langdurig 
bloot aan extreme temperaturen, direct zonlicht of een hoge luchtvochtigheid. Vermijd 
contact met agressieve chemicaliën of oplosmiddelen. Het apparaat is waterbestendig 
tot 1 ATM en geschikt voor lichte spatwater; niet geschikt voor zwemmen, duiken, 
warme douches of sauna. Gebruik de ring niet tijdens het opladen. Gebruik uitsluitend 
gecertificeerde en compatibele oplaadtoebehoren. Gebruik de ring niet als de batterij 
beschadigd lijkt of abnormale warmteontwikkeling optreedt. Houd het apparaat uit de 
buurt van warmtebronnen, vuur of open vlammen. Gebruik de ring niet in omgevingen 
waar draadloze apparaten verboden zijn. De verstrekte gegevens zijn indicatief en mogen 
niet worden gebruikt voor medische beslissingen. 

ONDERHOUD EN REINIGING 
• Reinigen met een zachte, droge doek 
• Geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen gebruiken 
• Bewaren op een droge plaats, uit de buurt van warmtebronnen en direct licht 

AFVALVERWERKING 
• Dit product valt onder Richtlijn 2012/19/EU (AEEA/WEEE) 
• Het symbool van de doorgekruiste afvalbak betekent dat het apparaat niet met het 
huisafval mag worden weggegooid 
• Lever het apparaat in bij erkende inzamelpunten voor elektrische en elektronische 
apparatuur 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
• Materiaal: hypoallergeen roestvrij staal 
• Gewicht: 3,5 g 
• Waterbestendigheid: 1 ATM 
• Ingang: DC 5V / 16 mA 
• Batterijtype: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: FITPADDY Ring 

RADIOSPECIFICATIES 
• Draadloze technologie: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frequentieband: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maximale uitgestraalde vermogen: < 20 mW 

CONFORMITEIT 
FITPADDY Srl verklaart dat dit radiotoestel voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU (RED), Richt-
lijn 2011/65/EU (RoHS) en Richtlijn 2012/19/EU (AEEA/WEEE). De volledige EU‑verklaring 
van conformiteit is beschikbaar via: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGPROM

ES - INSTRUCCIONES DE USO 

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE 
Sitio web: www.fitpaddy.com | Correo electrónico: customercare@fitpaddy.com 
Fabricante: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia 

CAMPO DE APLICACIÓN 
Este anillo inteligente está diseñado para el seguimiento continuo del bienestar personal y 
de la actividad diaria. El dispositivo utiliza sensores integrados y una aplicación dedicada 
para proporcionar información relacionada con la actividad y la salud personal. Registra 
actividades cotidianas como movimiento, pasos y actividad deportiva, y admite diferentes 
modos de entrenamiento a través de la app. El producto está destinado al seguimiento 
del bienestar personal y de la actividad física diaria. No es un dispositivo médico y no 
debe utilizarse para diagnosticar, tratar o prevenir enfermedades. Los datos proporciona-
dos son únicamente orientativos. 

USO 
• Antes del primer uso, retire la pegatina protectora de los pines de carga 
• Inserte el anillo en el estuche de carga magnético y conecte el estuche al cable USB‑C 
• Cargue completamente tanto el anillo como el estuche antes del primer uso (tiempo de 
carga aproximado: 1 hora) 
• La autonomía de la batería puede alcanzar hasta 3 días según el uso 
• Descargue la aplicación FITPADDY Ring desde Google Play o App Store 
• Active el Bluetooth en su smartphone 
• Siga las instrucciones de la app para completar el emparejamiento 
• Lleve el anillo en el dedo de forma cómoda pero firme 
• Toque el sensor del anillo, marcado con el logotipo FITPADDY, para activar el LED y ver 
la información principal 
• El dispositivo monitoriza automáticamente la actividad diaria 
• Abra la app para sincronizar y consultar los datos registrados 
• El LED integrado muestra información como el estado de actividad o el nivel de batería 
• El LED puede activarse o desactivarse desde los ajustes 
• La vibración para llamadas o notificaciones puede activarse o desactivarse desde la app 
• Active los permisos de notificación en la app para recibir avisos 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
Utilice el dispositivo exclusivamente para el seguimiento del bienestar personal. No lo 
utilice si presenta daños visibles o fallos de funcionamiento. No desmonte, modifique ni 
intente reparar el dispositivo por su cuenta. Manténgalo fuera del alcance de los niños. 
Si durante el uso se producen irritaciones cutáneas, enrojecimiento o molestias, deje de 
usar el dispositivo y consulte a un médico. No lleve el dispositivo demasiado ajustado 
durante largos periodos. Evite golpes, caídas o presiones excesivas. No exponga el 
dispositivo a temperaturas extremas, luz solar directa o ambientes de alta humedad 
durante periodos prolongados. No utilice el dispositivo cerca de sustancias químicas 
agresivas o disolventes. El dispositivo es resistente al agua hasta 1 ATM y solo es ade-
cuado para salpicaduras; no es apto para natación, buceo, duchas calientes ni sauna. No 
utilice el dispositivo mientras se está cargando. Utilice únicamente accesorios de carga 
certificados y compatibles. No utilice el dispositivo si la batería parece dañada o si se 
detecta un sobrecalentamiento anormal. Manténgalo alejado de fuentes de calor, fuego o 
llamas abiertas. No lo utilice en entornos donde el uso de dispositivos inalámbricos esté 
prohibido. Los datos proporcionados son orientativos y no deben emplearse para tomar 
decisiones médicas. 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
• Limpiar con un paño suave y seco 
• No usar limpiadores agresivos ni disolventes 
• Guardar en un lugar seco y alejado de fuentes de calor o luz directa 

ELIMINACIÓN 
• El producto está sujeto a la Directiva 2012/19/UE (RAEE) 
• El símbolo del contenedor tachado indica que el dispositivo no debe eliminarse con los 
residuos domésticos 
• Depositar el dispositivo en centros de recogida autorizados para equipos eléctricos y 
electrónicos 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
• Material: acero inoxidable hipoalergénico 
• Peso: 3,5 g 
• Resistencia al agua: 1 ATM 
• Entrada: DC 5V / 16 mA 
• Tipo de batería: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: FITPADDY Ring 

ESPECIFICACIONES DE RADIO 
• Tecnología inalámbrica: Bluetooth 5.2 BLE 
• Banda de frecuencia: 2.402 – 2.480 GHz 
• Potencia máxima irradiada: < 20 mW 

CONFORMIDAD 
Por la presente, FITPADDY Srl declara que el equipo radioeléctrico cumple con la Directiva 
2014/53/UE (RED), la Directiva 2011/65/UE (RoHS) y la Directiva 2012/19/UE (RAEE). El 
texto completo de la Declaración de Conformidad de la UE está disponible en la siguiente 
dirección: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM

RU - ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ 
Веб‑сайт: www.fitpaddy.com | Электронная почта: customercare@fitpaddy.com 
Производитель: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Муджо (MB), Италия 
 
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 
Это умное кольцо предназначено для непрерывного мониторинга личного 
самочувствия и ежедневной активности. Устройство использует встроенные 
датчики и специальное приложение для предоставления информации, связанной 
с активностью и состоянием организма. Оно регистрирует ежедневные действия, 
такие как движение, шаги и спортивная активность, поддерживая различные 
режимы тренировок через приложение. 
Продукт предназначен для мониторинга личного самочувствия и ежедневной 
физической активности. Это не медицинское устройство и не должно 
использоваться для диагностики, лечения или профилактики заболеваний. 
Предоставляемые данные являются ориентировочными. 
 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
• Перед первым использованием снимите защитную наклейку с контактов зарядки 
• Поместите кольцо в магнитный зарядный футляр и подключите футляр к кабелю 
USB‑C 
• Полностью зарядите кольцо и футляр перед первым использованием (время 
зарядки около 1 часа) 
• Заряд батареи может держаться до 3 дней в зависимости от использования 
• Загрузите приложение FITPADDY Ring из Google Play или App Store 
• Активируйте Bluetooth на смартфоне 
• Следуйте инструкциям приложения для завершения сопряжения 
• Носите кольцо на пальце удобно, но плотно 
• Коснитесь сенсора на кольце, отмеченного логотипом FITPADDY, чтобы 
активировать светодиод и увидеть основную информацию 
• Устройство автоматически отслеживает ежедневную активность 
• Откройте приложение для синхронизации и просмотра записанных данных 
• Встроенный светодиод отображает информацию, такую как состояние 
активности или уровень заряда батареи 
• Светодиод можно включить или выключить в настройках 
• Вибрация для звонков и уведомлений может быть включена или выключена 
через приложение 
• Включите разрешения на уведомления в приложении, чтобы получать 
оповещения 
 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
Используйте устройство исключительно для мониторинга личного самочувствия. 
Не используйте его при наличии видимых повреждений или неисправностей. 
Не разбирайте, не модифицируйте и не пытайтесь ремонтировать устройство 
самостоятельно. Храните вне досягаемости детей. В случае раздражения кожи, 
покраснения или дискомфорта прекратите использование и проконсультируйтесь 
с врачом. Не носите устройство слишком туго в течение длительного времени. 
Избегайте ударов, падений и чрезмерного давления. Не подвергайте воздействию 
экстремальных температур, прямых солнечных лучей или высокой влажности в 
течение длительного времени. Не используйте вблизи агрессивных химикатов 
или растворителей. 
Устройство водостойкое до 1 ATM и подходит только для брызг воды; оно не 
подходит для плавания, дайвинга, горячего душа или сауны. Не используйте 
устройство во время зарядки. Используйте только сертифицированные и 
совместимые зарядные аксессуары. Не используйте устройство, если батарея 
кажется поврежденной или наблюдается необычный перегрев. Держите подальше 
от источников тепла, огня или открытого пламени. Не используйте в местах, где 
запрещены беспроводные устройства. 
Предоставленные данные являются ориентировочными и не должны 
использоваться для медицинских решений. 
 
УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
• Протирать мягкой сухой тканью 
• Не использовать агрессивные чистящие средства или растворители 
• Хранить в сухом месте, вдали от источников тепла и прямого света 
 
УТИЛИЗАЦИЯ 
• Продукт подпадает под действие Директивы 2012/19/EU (WEEE) 
• Символ зачёркнутого контейнера указывает, что устройство нельзя выбрасывать 
вместе с бытовыми отходами 
• Сдавайте устройство в авторизованные пункты сбора электрического и 
электронного оборудования 
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• Материал: гипоаллергенная нержавеющая сталь 
• Вес: 3,5 г 
• Водонепроницаемость: 1 ATM 
• Вход: DC 5V / 16 mA 
• Тип батареи: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Приложение: Fitpaddy Ring 
 
РАДИОСПЕЦИФИКАЦИИ 
• Беспроводная технология: Bluetooth 5.2 BLE 
• Диапазон частот: 2.402 – 2.480 GHz 
• Максимальная излучаемая мощность: < 20 mW 
 
СООТВЕТСТВИЕ 
Настоящим FITPADDY Srl заявляет, что радиоустройство соответствует Директиве 
2014/53/EU (RED), Директиве 2011/65/EU (RoHS) и Директиве 2012/19/EU (WEEE). 
Полный текст декларации соответствия ЕС доступен по следующему адресу: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ 
Ιστότοπος: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Κατασκευαστής: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Ιταλία 
 
ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Αυτό το έξυπνο δαχτυλίδι έχει σχεδιαστεί για συνεχή παρακολούθηση της 
προσωπικής ευεξίας και της καθημερινής δραστηριότητας. Η συσκευή χρησιμοποιεί 
ενσωματωμένους αισθητήρες και ειδική εφαρμογή για την παροχή πληροφοριών 
σχετικά με τη δραστηριότητα και την προσωπική ευεξία. Καταγράφει καθημερινές 
δραστηριότητες όπως κίνηση, βήματα και αθλητική δραστηριότητα, υποστηρίζοντας 
διάφορα προγράμματα προπόνησης μέσω της εφαρμογής. 
Το προϊόν προορίζεται για την παρακολούθηση της προσωπικής ευεξίας και της 
καθημερινής φυσικής δραστηριότητας. Δεν αποτελεί ιατρική συσκευή και δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται για διάγνωση, θεραπεία ή πρόληψη ασθενειών. Τα παρεχόμενα 
δεδομένα είναι ενδεικτικά. 
 
ΧΡΗΣΗ 
• Πριν από την πρώτη χρήση, αφαιρέστε το προστατευτικό αυτοκόλλητο από τις 
ακίδες φόρτισης 
• Τοποθετήστε το δαχτυλίδι στη μαγνητική θήκη φόρτισης και συνδέστε τη θήκη στο 
καλώδιο USB‑C 
• Φορτίστε πλήρως το δαχτυλίδι και τη θήκη πριν από την πρώτη χρήση (χρόνος 
φόρτισης περίπου 1 ώρα) 
• Η διάρκεια ζωής της μπαταρίας μπορεί να φτάσει έως και τις 3 ημέρες, ανάλογα 
με τη χρήση 
• Κατεβάστε την εφαρμογή FITPADDY Ring από το Google Play ή το App Store 
• Ενεργοποιήστε το Bluetooth στο smartphone 
• Ακολουθήστε τις οδηγίες της εφαρμογής για να ολοκληρώσετε τη σύζευξη 
• Φοράτε το δαχτυλίδι στο δάχτυλο άνετα αλλά σταθερά 
• Αγγίξτε τον αισθητήρα στο δαχτυλίδι, με το λογότυπο FITPADDY, για να 
ενεργοποιήσετε το LED και να εμφανίσετε βασικές πληροφορίες 
• Η συσκευή παρακολουθεί αυτόματα την καθημερινή δραστηριότητα 
• Ανοίξτε την εφαρμογή για συγχρονισμό και προβολή καταγεγραμμένων δεδομένων 
• Το ενσωματωμένο LED εμφανίζει πληροφορίες όπως κατάσταση δραστηριότητας ή 
επίπεδο μπαταρίας 
• Το LED μπορεί να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί από τις ρυθμίσεις 
• Η δόνηση για κλήσεις ή ειδοποιήσεις μπορεί να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί 
μέσω της εφαρμογής 
• Ενεργοποιήστε τα δικαιώματα ειδοποιήσεων στην εφαρμογή για να λαμβάνετε 
προειδοποιήσεις 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά για παρακολούθηση προσωπικής ευεξίας. 
Μην τη χρησιμοποιείτε εάν παρουσιάζει ορατές φθορές ή δυσλειτουργίες. Μην 
αποσυναρμολογείτε, μην τροποποιείτε και μην επιχειρείτε επισκευές μόνοι σας. 
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά. Σε περίπτωση ερεθισμού του δέρματος, 
κοκκινίσματος ή ενόχλησης κατά τη χρήση, σταματήστε αμέσως και συμβουλευτείτε 
γιατρό. Μην φοράτε τη συσκευή υπερβολικά σφιχτά για μεγάλα χρονικά διαστήματα. 
Αποφύγετε χτυπήματα, πτώσεις ή υπερβολική πίεση. Μην εκθέτετε σε ακραίες 
θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως ή υψηλή υγρασία για παρατεταμένες περιόδους. Μην 
χρησιμοποιείτε κοντά σε επιθετικές χημικές ουσίες ή διαλύτες. 
Η συσκευή είναι ανθεκτική στο νερό έως 1 ATM και κατάλληλη μόνο για πιτσιλίσματα· 
δεν είναι κατάλληλη για κολύμπι, καταδύσεις, ζεστά ντους ή σάουνα. Μην τη 
χρησιμοποιείτε κατά τη φόρτιση. Χρησιμοποιείτε μόνο πιστοποιημένα και συμβατά 
αξεσουάρ φόρτισης. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν η μπαταρία φαίνεται 
κατεστραμμένη ή αν προκαλείται ασυνήθιστη υπερθέρμανση. Κρατήστε τη μακριά από 
πηγές θερμότητας, φωτιά ή γυμνή φλόγα. Μην τη χρησιμοποιείτε σε περιβάλλοντα 
όπου απαγορεύονται ασύρματες συσκευές. 
Τα παρεχόμενα δεδομένα είναι μόνο ενδεικτικά και δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
για ιατρικές αποφάσεις. 
 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Καθαρίστε με ένα μαλακό, στεγνό πανί 
• Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά ή διαλύτες 
• Φυλάσσετε σε ξηρό μέρος, μακριά από πηγές θερμότητας ή άμεσο φως 
 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ 
• Το προϊόν υπόκειται στην Οδηγία 2012/19/EU (WEEE) 
• Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου υποδηλώνει ότι η συσκευή δεν πρέπει να 
απορρίπτεται με τα οικιακά απορρίμματα 
• Απορρίψτε τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένα κέντρα συλλογής ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
• Υλικό: υποαλλεργικός ανοξείδωτος χάλυβας 
• Βάρος: 3,5 g 
• Αντοχή στο νερό: 1 ATM 
• Είσοδος: DC 5V / 16 mA 
• Τύπος μπαταρίας: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Εφαρμογή: Fitpaddy Ring 
 
ΡΑΔΙΟΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
• Ασύρματη τεχνολογία: Bluetooth 5.2 BLE 
• Εύρος συχνοτήτων: 2.402 – 2.480 GHz 
• Μέγιστη εκπεμπόμενη ισχύς: < 20 mW 
 
ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ 
Η FITPADDY Srl δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός συμμορφώνεται με την Οδηγία 
2014/53/EU (RED), την Οδηγία 2011/65/EU (RoHS) και την Οδηγία 2012/19/EU (WEEE). 
Το πλήρες κείμενο της Δήλωσης Συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη 
διεύθυνση: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

TR - KULLANIM TALİMATLARI

MÜŞTERİ HİZMETLERİ 
Web sitesi: www.fitpaddy.com | E‑posta: customercare@fitpaddy.com 
Üretici: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), İtalya 
 
KULLANIM ALANI 
Bu akıllı yüzük, kişisel refahın ve günlük aktivitenin sürekli izlenmesi için tasarlanmıştır. 
Cihaz, aktivite ve kişisel sağlıkla ilgili bilgiler sağlamak için entegre sensörler ve özel bir 
uygulama kullanır. Hareket, adım ve sportif etkinlik gibi günlük aktiviteleri kaydeder ve 
uygulama üzerinden çeşitli antrenman modlarını destekler. 
Ürün kişisel refahın ve günlük fiziksel aktivitenin izlenmesi için tasarlanmıştır. Bir tıbbi 
cihaz değildir ve hastalıkların teşhisinde, tedavisinde veya önlenmesinde kullanılmam-
alıdır. Sağlanan veriler yalnızca bilgilendirme amaçlıdır. 
 
KULLANIM 
• İlk kullanımdan önce şarj pinlerindeki koruyucu etiketi çıkarın 
• Yüzüğü manyetik şarj kutusuna yerleştirin ve kutuyu USB‑C kablosuna bağlayın 
• İlk kullanımdan önce yüzüğü ve kutuyu tamamen şarj edin (şarj süresi yaklaşık 1 saat) 
• Pil ömrü kullanıma bağlı olarak 3 güne kadar ulaşabilir 
• FITPADDY Ring uygulamasını Google Play veya App Store’dan indirin 
• Akıllı telefonda Bluetooth’u etkinleştirin 
• Eşleştirmeyi tamamlamak için uygulamadaki talimatları izleyin 
• Yüzüğü parmağınıza rahat ama sabit bir şekilde takın 
• FITPADDY logosu ile işaretlenmiş sensöre dokunarak LED’i etkinleştirin ve temel bilgileri 
görüntüleyin 
• Cihaz günlük aktiviteyi otomatik olarak izler 
• Kaydedilen verileri senkronize etmek ve görüntülemek için uygulamayı açın 
• Entegre LED, aktivite durumu veya pil seviyesi gibi bilgileri gösterir 
• LED, ayarlardan açılıp kapatılabilir 
• Arama ve bildirim titreşimi uygulama üzerinden etkinleştirilip devre dışı bırakılabilir 
• Uyarıları almak için uygulamada bildirim izinlerini etkinleştirin 
 
GÜVENLİK UYARILARI 
Cihazı yalnızca kişisel refah izleme amacıyla kullanın. Görünür hasar veya arıza durumun-
da kullanmayın. Cihazı sökmeyin, değiştirmeyin veya kendi başınıza onarmaya çalışmayın. 
Çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Kullanım sırasında cilt tahrişi, kızarıklık 
veya rahatsızlık oluşursa kullanımı durdurun ve bir doktora danışın. Cihazı uzun süre çok 
sıkı takmayın. Darbe, düşme veya aşırı basınçtan kaçının. Uzun süre aşırı sıcaklıklara, 
doğrudan güneş ışığına veya yüksek neme maruz bırakmayın. Agresif kimyasallar veya 
çözücülerle temas ettirmeyin. 
Cihaz 1 ATM’ye kadar su dayanıklıdır ve yalnızca su sıçramalarına uygundur; yüzme, dalış, 
sıcak duş veya sauna için uygun değildir. Şarj sırasında kullanmayın. Yalnızca sertifikalı ve 
uyumlu şarj aksesuarları kullanın. Pil zarar görmüş görünüyorsa veya anormal ısınma mey-
dana geliyorsa cihazı kullanmayın. Cihazı ısı kaynaklarından, ateşten ve açık alevlerden 
uzak tutun. Kablosuz cihaz kullanımının yasak olduğu ortamlarda kullanmayın. 
Sağlanan veriler yalnızca bilgilendirme amaçlıdır ve tıbbi kararlar için kullanılmamalıdır. 
 
BAKIM VE TEMİZLİK 
• Yumuşak ve kuru bir bezle temizleyin 
• Agresif temizleyiciler veya çözücüler kullanmayın 
• Kuru, ısı kaynaklarından veya doğrudan ışıktan uzak bir yerde saklayın 
 
BERTARAF 
• Ürün, 2012/19/EU (WEEE) Direktifine tabidir 
• Üzeri çizili çöp kutusu sembolü, cihazın evsel atıklarla birlikte atılmaması gerektiğini 
gösterir 
• Cihazı yetkili elektrikli ve elektronik ekipman toplama merkezlerine teslim edin 
 
TEKNİK ÖZELLİKLER 
• Malzeme: hipoalerjenik paslanmaz çelik 
• Ağırlık: 3,5 g 
• Su geçirmezlik: 1 ATM 
• Giriş: DC 5V / 16 mA 
• Pil türü: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Uygulama: Fitpaddy Ring 
 
RADYO ÖZELLİKLERİ 
• Kablosuz teknoloji: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekans bandı: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksimum yayılan güç: < 20 mW 
 
UYUMLULUK 
FITPADDY Srl, bu radyo ekipmanının 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) ve 2012/19/
EU (WEEE) Direktiflerine uygun olduğunu beyan eder. 
AB Uygunluk Beyanının tam metni aşağıdaki internet adresinde mevcuttur: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

SV - BRUKSANVISNING

KUNDTJÄNST 
Webbplats: www.fitpaddy.com | E‑post: customercare@fitpaddy.com 
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ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
Denna smarta ring är utformad för kontinuerlig övervakning av personligt välbefinnande 
och daglig aktivitet. Enheten använder inbyggda sensorer och en dedikerad app för 
att tillhandahålla information relaterad till aktivitet och personligt välbefinnande. Den 
registrerar dagliga aktiviteter som rörelse, steg och sportaktivitet och stöder olika 
träningslägen via appen. 
Produkten är avsedd för övervakning av personligt välbefinnande och daglig fysisk akti-
vitet. Den är inte en medicinsk enhet och får inte användas för diagnos, behandling eller 
förebyggande av sjukdomar. Den information som tillhandahålls är endast vägledande. 
 
ANVÄNDNING 
• Innan första användning, ta bort skyddsfilmen från laddningsstiften 
• Placera ringen i det magnetiska laddningsfodralet och anslut fodralet till USB‑C‑kabeln 
• Ladda ringen och fodralet helt innan första användning (laddningstid ca 1 timme) 
• Batteritiden kan uppgå till 3 dagar beroende på användning 
• Ladda ner appen FITPADDY Ring från Google Play eller App Store 
• Aktivera Bluetooth på smarttelefonen 
• Följ instruktionerna i appen för att slutföra parkopplingen 
• Bär ringen på fingret bekvämt men stadigt 
• Tryck på sensorn på ringen, markerad med FITPADDY‑loggan, för att aktivera LED‑lam-
pan och visa grundläggande information 
• Enheten övervakar automatiskt den dagliga aktiviteten 
• Öppna appen för att synkronisera och visa registrerade data 
• Den inbyggda LED‑lampan visar information som aktivitetsstatus eller batterinivå 
• LED‑lampan kan aktiveras eller inaktiveras i inställningarna 
• Vibrationer för samtal eller aviseringar kan aktiveras eller inaktiveras via appen 
• Aktivera aviseringstillstånd i appen för att ta emot varningar 
 
SÄKERHETSINFORMATION 
Använd enheten enbart för övervakning av personligt välbefinnande. Använd inte om 
den visar synliga skador eller funktionsfel. Demontera inte, modifiera inte och försök inte 
utföra egna reparationer. Förvara utom räckhåll för barn. Vid hudirritation, rodnad eller 
obehag under användning, avbryt användningen och kontakta läkare. Bär inte enheten för 
hårt under längre perioder. Undvik stötar, fall eller överdrivet tryck. Utsätt inte enheten för 
extrema temperaturer, direkt solljus eller hög luftfuktighet under längre tid. Använd inte i 
närvaro av aggressiva kemikalier eller lösningsmedel. 
Enheten är vattentålig upp till 1 ATM och är endast lämplig för stänk; den är inte lämplig 
för simning, dykning, varma duschar eller bastu. Använd inte enheten under laddning. 
Använd endast certifierade och kompatibla laddningstillbehör. Använd inte enheten om 
batteriet verkar skadat eller vid onormal överhettning. Håll enheten borta från värmekällor, 
eld eller öppna lågor. Använd inte i miljöer där trådlösa enheter är förbjudna. 
De tillhandahållna uppgifterna är endast vägledande och får inte användas för medicinska 
beslut. 
 
VÅRD OCH UNDERHÅLL 
• Rengör med en mjuk och torr trasa 
• Använd inte starka rengöringsmedel eller lösningsmedel 
• Förvara på en torr plats, borta från värmekällor eller direkt ljus 
 
AVFALLSHANTERING 
• Produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU (WEEE) 
• Symbolen med en överkryssad soptunna anger att enheten inte får kastas med 
hushållsavfall 
• Lämna enheten till auktoriserade insamlingsställen för elektrisk och elektronisk 
utrustning 
 
TEKNISKA SPECIFIKATIONER 
• Material: hypoallergent rostfritt stål 
• Vikt: 3,5 g 
• Vattentålighet: 1 ATM 
• Ingång: DC 5V / 16 mA 
• Batterityp: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: Fitpaddy Ring 
 
RADIOSPECIFIKATIONER 
• Trådlös teknik: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekvensband: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maximal utsänd effekt: < 20 mW 
 
ÖVERENSSTÄMMELSE 
FITPADDY Srl intygar härmed att radioutrustningen överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU (RED), direktiv 2011/65/EU (RoHS) och direktiv 2012/19/EU (WEEE). 
Hela EU‑försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på följande webbadress: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 



NO - BRUKSANVISNING

KUNDESERVICE 
Nettsted: www.fitpaddy.com | E‑post: customercare@fitpaddy.com 
Produsent: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia 
BRUKSOMRÅDE 
Denne smartringen er utviklet for kontinuerlig overvåking av personlig velvære og daglig 
aktivitet. Enheten bruker innebygde sensorer og en dedikert app for å gi informasjon om 
aktivitet og personlig helse. Den registrerer daglige bevegelser, skritt og treningsaktivitet, 
og støtter ulike treningsmoduser gjennom appen. Produktet er beregnet for overvåking 
av personlig velvære og daglig fysisk aktivitet. Det er ikke et medisinsk utstyr og skal 
ikke brukes til diagnose, behandling eller forebygging av sykdommer. Oppgitte data er 
kun veiledende. 

BRUK 
• Før første gangs bruk, fjern beskyttelsestapen fra ladekontaktene 
• Plasser ringen i det magnetiske ladeetuiet og koble etuiet til USB‑C‑kabelen 
• Lad ringen og ladeetuiet helt opp før første bruk (ladetid ca. 1 time) 
• Batteritiden kan vare opptil 3 dager, avhengig av bruk 
• Last ned FITPADDY Ring‑appen fra Google Play eller App Store 
• Aktiver Bluetooth på smarttelefonen 
• Følg instruksjonene i appen for å fullføre sammenkoblingen 
• Bruk ringen komfortabelt og sikkert på fingeren 
• Trykk på sensoren på ringen, merket med FITPADDY‑logoen, for å aktivere LED‑lyset og 
vise grunnleggende informasjon 
• Enheten overvåker daglig aktivitet automatisk 
• Åpne appen for å synkronisere og vise lagrede data 
• Den innebygde LED‑lampen viser informasjon som aktivitetsstatus og batterinivå 
• LED‑lampen kan aktiveres eller deaktiveres i innstillingene 
• Vibrasjoner for anrop og varsler kan aktiveres eller deaktiveres via appen 
• Aktiver varslingsrettigheter i appen for å motta meldinger 

SIKKERHETSADVARSLER 
Bruk enheten kun til overvåking av personlig velvære. Ikke bruk den dersom den viser 
synlige skader eller feilfunksjoner. Ikke demonter, modifiser eller forsøk å reparere 
enheten selv. Hold enheten utenfor barns rekkevidde. Ved hudirritasjon, rødhet eller 
ubehag under bruk, stopp bruken og kontakt lege. Ikke bruk enheten for stramt over lengre 
perioder. Unngå støt, fall eller overdreven trykk. Ikke utsett enheten for ekstreme tempera-
turer, direkte sollys eller høy luftfuktighet over lengre tid. Unngå kontakt med aggressive 
kjemikalier eller løsemidler. Enheten er vannbestandig opptil 1 ATM og kun egnet for sprut; 
den er ikke egnet for svømming, dykking, varme dusjer eller badstue. Ikke bruk enheten 
under lading. Bruk kun sertifisert og kompatibelt ladeutstyr. Ikke bruk enheten dersom 
batteriet virker skadet eller det oppstår unormal overoppheting. Hold enheten unna 
varmekilder, ild eller åpne flammer. Ikke bruk den i miljøer der trådløse enheter er forbudt. 
Oppgitte data er kun veiledende og må ikke brukes til medisinske vurderinger. 

PLEIE OG VEDLIKEHOLD 
• Rengjør med en myk, tørr klut 
• Ikke bruk sterke rengjøringsmidler eller løsemidler 
• Oppbevar på et tørt sted, beskyttet mot varmekilder og direkte lys 

AVFALLSHÅNDTERING 
• Produktet omfattes av direktiv 2012/19/EU (WEEE) 
• Symbolet med en overkrysset avfallsdunk betyr at enheten ikke skal kastes i hushol-
dningsavfall 
• Lever enheten til autoriserte innsamlingspunkter for elektrisk og elektronisk avfall 

TEKNISKE SPESIFIKASJONER 
• Materiale: hypoallergent rustfritt stål 
• Vekt: 3,5 g 
• Vannbestandighet: 1 ATM 
• Inngang: DC 5V / 16 mA 
• Batteritype: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: FITPADDY Ring 

RADIOSPESIFIKASJONER 
• Trådløs teknologi: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekvensbånd: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksimal utstrålt effekt: < 20 mW 

SAMSVARSERKLÆRING 
FITPADDY Srl erklærer herved at dette radioutstyret er i samsvar med direktiv 2014/53/
EU (RED), direktiv 2011/65/EU (RoHS) og direktiv 2012/19/EU (WEEE). Den fullstendige 
samsvarserklæringen er tilgjengelig på: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGPROM

FI - KÄYTTÖOHJEET

ASIAKASPALVELU 
Verkkosivusto: www.fitpaddy.com | Sähköposti: customercare@fitpaddy.com 
Valmistaja: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia 
 
SOVELLUSALUE 
Tämä älysormus on suunniteltu henkilökohtaisen hyvinvoinnin ja päivittäisen aktiivi-
suuden jatkuvaan seurantaan. Laite käyttää sisäänrakennettuja sensoreita ja erillistä 
sovellusta tarjotakseen tietoja aktiivisuudesta ja hyvinvoinnista. Se tallentaa päivittäisiä 
toimintoja, kuten liikkumista, askelia ja urheilutoimintaa, ja tukee sovelluksen kautta 
erilaisia harjoitustiloja. 
Tuote on tarkoitettu henkilökohtaisen hyvinvoinnin ja päivittäisen fyysisen aktiivisuuden 
seurantaan. Se ei ole lääkinnällinen laite eikä sitä saa käyttää sairauksien diagnosointiin, 
hoitoon tai ehkäisyyn. Annetut tiedot ovat vain viitteellisiä. 
 
KÄYTTÖ 
• Poista suojakalvo latausliittimistä ennen ensimmäistä käyttökertaa 
• Aseta sormus magneettiseen latauskoteloon ja liitä kotelo USB‑C‑kaapeliin 
• Lataa sormus ja kotelo täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa (latausaika noin 1 tunti) 
• Akunkesto voi olla jopa 3 päivää käytöstä riippuen 
• Lataa FITPADDY Ring ‑sovellus Google Playsta tai App Storesta 
• Ota Bluetooth käyttöön älypuhelimessa 
• Seuraa sovelluksen ohjeita pariliitoksen muodostamiseksi 
• Pue sormus sormeen mukavasti mutta tukevasti 
• Napauta sormuksessa olevaa sensoria, joka on merkitty FITPADDY‑logolla, aktivoidakse-
si LED‑valon ja nähdäksesi keskeiset tiedot 
• Laite seuraa päivittäistä aktiivisuutta automaattisesti 
• Avaa sovellus synkronoidaksesi ja nähdäksesi tallennetut tiedot 
• Sisäänrakennettu LED näyttää tietoja, kuten aktiivisuuden tilan tai akun varauksen 
• LED voidaan ottaa käyttöön tai poistaa käytöstä asetuksista 
• Soitto- ja ilmoitusvärinät voidaan ottaa käyttöön tai poistaa käytöstä sovelluksen kautta 
• Ota ilmoitusluvat käyttöön sovelluksessa saadaksesi hälytyksiä 
 
TURVAVAROITUKSET 
Käytä laitetta vain henkilökohtaisen hyvinvoinnin seurantaan. Älä käytä laitetta, jos siinä 
on näkyviä vaurioita tai toimintahäiriöitä. Älä pura, muokkaa tai yritä korjata laitetta itse. 
Säilytä lasten ulottumattomissa. Jos käytön aikana ilmenee ihoärsytystä, punoitusta 
tai epämukavuutta, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin. Älä käytä laitetta liian tiukasti 
pitkään. Vältä iskuja, putoamisia ja liiallista painetta. Älä altista laitetta äärimmäisille 
lämpötiloille, suoralle auringonvalolle tai korkealle kosteudelle pitkiä aikoja. Älä käytä 
aggressiivisten kemikaalien tai liuottimien läheisyydessä. 
Laite on vedenkestävä 1 ATM asti ja soveltuu vain roiskeille; ei sovellu uimiseen, 
sukeltamiseen, kuumiin suihkuihin tai saunaan. Älä käytä laitetta latauksen aikana. Käytä 
vain sertifioituja ja yhteensopivia lataustarvikkeita. Älä käytä laitetta, jos akku vaikuttaa 
vahingoittuneelta tai jos esiintyy epänormaalia ylikuumenemista. Pidä laite poissa 
lämmönlähteiden, tulen tai avotulen läheisyydestä. Älä käytä laitetta ympäristöissä, joissa 
langattomien laitteiden käyttö on kielletty. 
Laitteen tarjoamat tiedot ovat vain viitteellisiä, eikä niitä tule käyttää lääketieteellisiin 
päätöksiin. 
 
HOITO JA YLLÄPITO 
• Puhdista pehmeällä, kuivalla liinalla 
• Älä käytä vahvoja puhdistusaineita tai liuottimia 
• Säilytä kuivassa paikassa, poissa lämmönlähteistä tai suorasta valosta 
 
HÄVITTÄMINEN 
• Tuote kuuluu direktiivin 2012/19/EU (WEEE) piiriin 
• Yli vedetty jäteastia‑symboli osoittaa, ettei laitetta saa hävittää kotitalousjätteen mukana 
• Toimita laite valtuutettuihin sähkö‑ ja elektroniikkaromun keräyspisteisiin 
 
TEKNISET TIEDOT 
• Materiaali: hypoallergeeninen ruostumaton teräs 
• Paino: 3,5 g 
• Vedenkestävyys: 1 ATM 
• Syöttö: DC 5V / 16 mA 
• Akkutyyppi: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Sovellus: Fitpaddy Ring 
 
RADIO‑OMINAISUUDET 
• Langaton teknologia: Bluetooth 5.2 BLE 
• Taajuusalue: 2.402 – 2.480 GHz 
• Suurin säteilyteho: < 20 mW 
 
VAATIMUSTENMUKAISUUS 
FITPADDY Srl ilmoittaa täten, että radiolaitteisto on direktiivien 2014/53/EU (RED), 
2011/65/EU (RoHS) ja 2012/19/EU (WEEE) mukainen. 
EU‑vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen teksti on saatavilla seuraavasta 
osoitteesta: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

DA - BRUGSANVISNING

KUNDESERVICE 
Websted: www.fitpaddy.com | E‑mail: customercare@fitpaddy.com 
Producent: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italien 
 
ANVENDELSESOMRÅDE 
Denne smartring er designet til kontinuerlig overvågning af personlig velvære og daglig 
aktivitet. Enheden bruger indbyggede sensorer og en dedikeret app til at give oplysninger 
relateret til aktivitet og personlig velvære. Den registrerer daglige aktiviteter såsom be-
vægelse, skridt og sportsaktivitet og understøtter forskellige træningstilstande via appen. 
Produktet er beregnet til overvågning af personlig velvære og daglig fysisk aktivitet. 
Det er ikke et medicinsk udstyr og må ikke bruges til diagnosticering, behandling eller 
forebyggelse af sygdomme. De leverede data er kun vejledende. 
 
BRUG 
• Fjern beskyttelsesfilmen fra ladestifterne før første brug 
• Placer ringen i det magnetiske opladningsetui og tilslut etuiet til USB‑C‑kablet 
• Oplad ringen og etuiet helt før første brug (opladningstid ca. 1 time) 
• Batteriets levetid kan nå op til 3 dage afhængigt af brug 
• Download FITPADDY Ring‑appen fra Google Play eller App Store 
• Aktivér Bluetooth på smartphonen 
• Følg instruktionerne i appen for at fuldføre parringen 
• Bær ringen på fingeren komfortabelt men stabilt 
• Tryk på sensoren på ringen, markeret med FITPADDY‑logoet, for at aktivere LED‑lyset og 
se de vigtigste oplysninger 
• Enheden overvåger automatisk den daglige aktivitet 
• Åbn appen for at synkronisere og se registrerede data 
• Den indbyggede LED viser oplysninger såsom aktivitetsstatus eller batteriniveau 
• LED‑lyset kan aktiveres eller deaktiveres i indstillingerne 
• Vibrationer for opkald eller underretninger kan aktiveres eller deaktiveres via appen 
• Aktivér underretningstilladelser i appen for at modtage advarsler 
 
SIKKERHEDSADVARSLER 
Brug kun enheden til overvågning af personlig velvære. Brug den ikke, hvis den viser synli-
ge skader eller funktionsfejl. Må ikke skilles ad, modificeres eller forsøges repareret selv. 
Opbevares uden for børns rækkevidde. Ved hudirritation, rødme eller ubehag under brug, 
stop brugen og kontakt en læge. Bær ikke enheden for stramt i længere perioder. Undgå 
stød, fald eller overdreven tryk. Udsæt ikke enheden for ekstreme temperaturer, direkte 
sollys eller høj luftfugtighed i længere tid. Brug ikke enheden i nærheden af aggressive 
kemikalier eller opløsningsmidler. 
Enheden er vandresistent op til 1 ATM og kun egnet til vandsprøjt; den er ikke egnet til 
svømning, dykning, varme brusebade eller sauna. Brug ikke enheden under opladning. 
Brug kun certificeret og kompatibelt opladningstilbehør. Brug ikke enheden, hvis batteriet 
virker beskadiget, eller der opstår unormal overophedning. Hold enheden væk fra varmekil-
der, ild eller åbne flammer. Brug ikke enheden i miljøer, hvor trådløse enheder er forbudt. 
De leverede data er kun vejledende og må ikke bruges til medicinske beslutninger. 
 
PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE 
• Rengør med en blød, tør klud 
• Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller opløsningsmidler 
• Opbevar et tørt sted væk fra varmekilder eller direkte lys 
 
BORTSKAFFELSE 
• Produktet er omfattet af direktiv 2012/19/EU (WEEE) 
• Symbolet med en overstreget affaldsbeholder angiver, at enheden ikke må bortskaffes 
med husholdningsaffald 
• Aflever enheden på autoriserede indsamlingssteder for elektrisk og elektronisk udstyr 
 
TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
• Materiale: hypoallergen rustfrit stål 
• Vægt: 3,5 g 
• Vandresistens: 1 ATM 
• Input: DC 5V / 16 mA 
• Batteritype: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: Fitpaddy Ring 
 
RADIOSPECIFIKATIONER 
• Trådløs teknologi: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekvensbånd: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksimal sendestyrke: < 20 mW 
 
OVERENSSTEMMELSE 
FITPADDY Srl erklærer hermed, at radioudstyret overholder direktiv 2014/53/EU (RED), 
direktiv 2011/65/EU (RoHS) og direktiv 2012/19/EU (WEEE). 
Den fulde EU‑overensstemmelseserklæring er tilgængelig på følgende webadresse: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

SL - NAVODILA ZA UPORABO

PODPORA UPORABNIKOM 
Spletna stran: www.fitpaddy.com | E‑pošta: customercare@fitpaddy.com 
Proizvajalec: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija 
 
PODROČJE UPORABE 
Ta pametni prstan je zasnovan za neprekinjeno spremljanje osebnega počutja in dnevne 
aktivnosti. Naprava uporablja vgrajene senzorje in namensko aplikacijo za zagotavljanje 
informacij, povezanih z aktivnostjo in osebnim počutjem. Beleži dnevne aktivnosti, kot so 
gibanje, koraki in športna dejavnost, ter preko aplikacije podpira različne načine vadbe. 
Izdelek je namenjen spremljanju osebnega počutja in dnevne telesne aktivnosti. Ni 
medicinski pripomoček in se ne sme uporabljati za diagnozo, zdravljenje ali preprečevanje 
bolezni. Podatki, ki jih naprava posreduje, so zgolj informativne narave. 
 
UPORABA 
• Pred prvo uporabo odstranite zaščitno nalepko z napajalnih stikov 
• Vstavite prstan v magnetno polnilno ohišje in ohišje priključite na USB‑C kabel 
• Pred prvo uporabo popolnoma napolnite prstan in ohišje (čas polnjenja približno 1 ura) 
• Avtonomija baterije lahko traja do 3 dni, odvisno od uporabe 
• Prenesite aplikacijo FITPADDY Ring iz Google Play ali App Store 
• Vklopite Bluetooth na pametnem telefonu 
• Sledite navodilom v aplikaciji za dokončanje seznanjanja 
• Nosite prstan na prstu udobno, vendar stabilno 
• Dotaknite se senzorja na prstanu, označenega z logotipom FITPADDY, da aktivirate LED 
in prikažete osnovne informacije 
• Naprava samodejno spremlja dnevno aktivnost 
• Odprite aplikacijo za sinhronizacijo in ogled zabeleženih podatkov 
• Vgrajena LED prikazuje informacije, kot sta stanje aktivnosti ali raven baterije 
• LED lahko vklopite ali izklopite v nastavitvah 
• Vibracije za klice ali obvestila je mogoče vklopiti ali izklopiti preko aplikacije 
• V aplikaciji omogočite dovoljenja za obvestila za prejemanje opozoril 
 
VARNOSTNA OPOZORILA 
Napravo uporabljajte izključno za spremljanje osebnega počutja. Ne uporabljajte je, če so 
vidne poškodbe ali motnje delovanja. Ne razstavljajte, ne spreminjajte in ne poskušajte 
popravljati sami. Hranite izven dosega otrok. Ob pojavu draženja kože, rdečice ali 
nelagodja med uporabo prekinite uporabo in se posvetujte z zdravnikom. Ne nosite 
naprave predolgo pretesno. Izogibajte se udarcem, padcem ali pretiranemu pritisku. Ne 
izpostavljajte ekstremnim temperaturam, neposredni sončni svetlobi ali visoki vlažnosti za 
daljše obdobje. Ne uporabljajte v bližini agresivnih kemikalij ali topil. 
Naprava je vodoodporna do 1 ATM in je primerna le za pršenje; ni primerna za plavanje, 
potapljanje, vroče prhe ali savno. Ne uporabljajte naprave med polnjenjem. Uporabljajte 
samo certificirano in združljivo polnilno opremo. Ne uporabljajte naprave, če se baterija 
zdi poškodovana ali če pride do nenavadnega pregrevanja. Hranite stran od virov toplote, 
ognja ali odprtega plamena. Ne uporabljajte v okoljih, kjer je uporaba brezžičnih naprav 
prepovedana. 
Navedeni podatki so zgolj informativni in niso namenjeni za sprejemanje medicinskih 
odločitev. 
 
VZDRŽEVANJE IN NEGA 
• Čistite z mehko, suho krpo 
• Ne uporabljajte agresivnih čistil ali topil 
• Hranite na suhem mestu, stran od virov toplote ali neposredne svetlobe 
 
ODSTRANJEVANJE 
• Izdelek je predmet Direktive 2012/19/EU (WEEE) 
• Simbol prečrtanega koša označuje označuje, da naprave ni dovoljeno odvreči med 
gospodinjske odpadke 
• Napravo oddajte na pooblaščenih zbirnih mestih za električno in elektronsko opremo 
 
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
• Material: hipoalergeno nerjave jeklo 
• Teža: 3,5 g 
• Odpornost na vodo: 1 ATM 
• Vhod: DC 5V / 16 mA 
• Vrsta baterije: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Aplikacija: Fitpaddy Ring 
 
RADIOFREKVENČNE SPECIFIKACIJE 
• Brezžična tehnologija: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekvenčni pas: 2.402 – 2.480 GHz 
• Največja oddana moč: < 20 mW 
 
SKLADNOST 
FITPADDY Srl izjavlja, da je radijska oprema skladna z Direktivo 2014/53/EU (RED), 
Direktivo 2011/65/EU (RoHS) in Direktivo 2012/19/EU (WEEE). 
Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

HR - UPUTE ZA UPORABU RO - INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

SERVICIUL CLIENȚI 
Site web: www.fitpaddy.com | E‑mail: customercare@fitpaddy.com 
Producător: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia 
 
DOMENIU DE APLICARE 
Acest inel inteligent este conceput pentru monitorizarea continuă a stării de bine perso-
nale și a activității zilnice. Dispozitivul utilizează senzori integrați și o aplicație dedicată 
pentru a furniza informații legate de activitate și bunăstare personală. Înregistrează 
activități zilnice precum mișcare, pași și activitate sportivă, susținând diferite moduri de 
antrenament prin intermediul aplicației. 
Produsul este destinat monitorizării stării de bine personale și a activității fizice zilnice. 
Nu este un dispozitiv medical și nu trebuie utilizat pentru diagnosticarea, tratarea sau 
prevenirea bolilor. Datele furnizate sunt doar orientative. 
 
UTILIZARE 
• Înainte de prima utilizare, îndepărtați folia de protecție de pe pinii de încărcare 
• Introduceți inelul în carcasa magnetică de încărcare și conectați carcasa la cablul USB‑C 
• Încărcați complet inelul și carcasa înainte de prima utilizare (timp de încărcare aprox. 
1 oră) 
• Autonomia bateriei poate ajunge până la 3 zile, în funcție de utilizare 
• Descărcați aplicația FITPADDY Ring din Google Play sau App Store 
• Activați Bluetooth pe smartphone 
• Urmați instrucțiunile aplicației pentru a finaliza asocierea 
• Purtați inelul pe deget într‑un mod confortabil, dar stabil 
• Atingeți senzorul de pe inel, marcat cu logo‑ul FITPADDY, pentru a activa LED‑ul și pentru 
a vizualiza informațiile principale 
• Dispozitivul monitorizează automat activitatea zilnică 
• Deschideți aplicația pentru a sincroniza și vizualiza datele înregistrate 
• LED‑ul integrat afișează informații precum starea activității sau nivelul bateriei 
• LED‑ul poate fi activat sau dezactivat din setări 
• Vibrațiile pentru apeluri sau notificări pot fi activate sau dezactivate prin aplicație 
• Activați permisiunile de notificare în aplicație pentru a primi alerte 
 
AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ 
Utilizați dispozitivul exclusiv pentru monitorizarea stării de bine personale. Nu utilizați 
dispozitivul dacă prezintă deteriorări vizibile sau disfuncționalități. Nu demontați, nu mo-
dificați și nu încercați reparații pe cont propriu. Țineți dispozitivul departe de copii. În caz 
de iritații ale pielii, roșeață sau disconfort în timpul utilizării, opriți utilizarea și consultați 
un medic. Nu purtați dispozitivul prea strâns pentru perioade îndelungate. Evitați lovituri, 
căderi sau presiuni excesive. Nu expuneți dispozitivul la temperaturi extreme, lumina 
directă a soarelui sau umiditate ridicată pentru perioade prelungite. Nu utilizați în prezența 
substanțelor chimice agresive sau a solvenților. 
Dispozitivul este rezistent la apă până la 1 ATM și este adecvat doar pentru stropiri; nu 
este adecvat pentru înot, scufundări, dușuri fierbinți sau saună. Nu utilizați dispozitivul în 
timpul încărcării. Folosiți numai accesorii de încărcare certificate și compatibile. Nu uti-
lizați dispozitivul dacă bateria pare deteriorată sau dacă apar supraîncălziri neobișnuite. 
Țineți dispozitivul departe de surse de căldură, foc sau flacără deschisă. Nu utilizați în 
medii unde utilizarea dispozitivelor wireless este interzisă. 
Datele furnizate sunt doar orientative și nu trebuie utilizate pentru decizii medicale. 
 
ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
• Curățați cu o cârpă moale și uscată 
• Nu folosiți detergenți agresivi sau solvenți 
• Depozitați într‑un loc uscat, departe de surse de căldură sau lumină directă 
 
ELIMINARE 
• Produsul este supus Directivei 2012/19/EU (WEEE) 
• Simbolul coșului tăiat indică faptul că dispozitivul nu trebuie aruncat împreună cu 
deșeurile menajere 
• Prezentati dispozitivul la centrele autorizate de colectare pentru echipamente electrice 
și electronice 
 
SPECIFICAȚII TEHNICE 
• Material: oțel inoxidabil hipoalergenic 
• Greutate: 3,5 g 
• Rezistență la apă: 1 ATM 
• Input: DC 5V / 16 mA 
• Tip baterie: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Aplicație: Fitpaddy Ring 
 
SPECIFICAȚII RADIO 
• Tehnologie wireless: Bluetooth 5.2 BLE 
• Bandă de frecvență: 2.402 – 2.480 GHz 
• Putere maximă radiată: < 20 mW 
 
CONFORMITATE 
Prin prezenta, FITPADDY Srl declară că echipamentul radio este conform cu Directiva 
2014/53/EU (RED), Directiva 2011/65/EU (RoHS) și Directiva 2012/19/EU (WEEE). 
Textul complet al Declarației UE de Conformitate este disponibil la următoarea adresă 
web: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

KORISNIČKA PODRŠKA 
Web stranica: www.fitpaddy.com | E‑pošta: customercare@fitpaddy.com 
Proizvođač: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija 
 
PODRUČJE PRIMJENE 
Ovaj pametni prsten dizajniran je za kontinuirano praćenje osobne dobrobiti i dnevne 
aktivnosti. Uređaj koristi ugrađene senzore i posebnu aplikaciju za pružanje informacija 
vezanih uz aktivnost i osobnu dobrobit. Bilježi svakodnevne aktivnosti poput kretanja, 
koraka i sportske aktivnosti te podržava različite načine treninga putem aplikacije. 
Proizvod je namijenjen praćenju osobne dobrobiti i dnevne tjelesne aktivnosti. Nije me-
dicinski uređaj i ne smije se koristiti za dijagnosticiranje, liječenje ili sprječavanje bolesti. 
Dostavljeni podaci služe isključivo kao indikativni. 
 
UPORABA 
• Prije prve uporabe uklonite zaštitnu naljepnicu s kontakata za punjenje 
• Stavite prsten u magnetsku kutijicu za punjenje i spojite kutijicu na USB‑C kabel 
• Prije prve uporabe potpuno napunite prsten i kutijicu (vrijeme punjenja oko 1 sat) 
• Autonomija baterije može trajati do 3 dana, ovisno o načinu uporabe 
• Preuzmite aplikaciju FITPADDY Ring s Google Play ili App Store trgovine 
• Aktivirajte Bluetooth na pametnom telefonu 
• Slijedite upute u aplikaciji kako biste dovršili uparivanje 
• Nosite prsten na prstu udobno, ali stabilno 
• Dodirnite senzor na prstenu označen FITPADDY logotipom kako biste aktivirali LED i 
prikazali osnovne informacije 
• Uređaj automatski prati dnevnu aktivnost 
• Otvorite aplikaciju za sinkronizaciju i prikaz snimljenih podataka 
• Ugrađeni LED prikazuje informacije poput statusa aktivnosti ili razine baterije 
• LED se može uključiti ili isključiti u postavkama 
• Vibracije za pozive ili obavijesti mogu se uključiti ili isključiti putem aplikacije 
• U aplikaciji omogućite dopuštenja za obavijesti kako biste primali upozorenja 
 
SIGURNOSNA UPOZORENJA 
Uređaj koristite isključivo za praćenje osobne dobrobiti. Ne koristite uređaj ako ima vidlji-
va oštećenja ili kvarove. Ne rastavljajte, ne mijenjajte i ne pokušavajte sami popravljati 
uređaj. Držite izvan dohvata djece. Ako se tijekom uporabe pojavi iritacija kože, crvenilo ili 
nelagoda, odmah prekinite uporabu i posavjetujte se s liječnikom. Ne nosite uređaj preu-
sko kroz dulje vremensko razdoblje. Izbjegavajte udarce, padove ili pretjerani pritisak. Ne 
izlažite uređaj ekstremnim temperaturama, izravnoj sunčevoj svjetlosti ili visokoj vlažnosti 
tijekom duljeg razdoblja. Ne koristite u blizini agresivnih kemikalija ili otapala. 
Uređaj je vodootporan do 1 ATM i prikladan je samo za prskanje vodom; nije prikladan 
za plivanje, ronjenje, vruće tuševe ili saunu. Ne koristite uređaj tijekom punjenja. Koristite 
samo certificiranu i kompatibilnu opremu za punjenje. Ne koristite uređaj ako baterija 
izgleda oštećeno ili ako se pojavi neuobičajeno pregrijavanje. Držite uređaj dalje od 
izvora topline, vatre ili otvorenog plamena. Ne koristite ga u okruženjima gdje su bežični 
uređaji zabranjeni. 
Dostavljeni podaci služe samo kao indikativni i ne smiju se koristiti za medicinske odluke. 
 
ODRŽAVANJE I NJEGA 
• Čistite mekom, suhom krpom 
• Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili otapala 
• Čuvajte na suhom mjestu, dalje od izvora topline ili izravne svjetlosti 
 
ODLAGANJE 
• Proizvod podliježe Direktivi 2012/19/EU (WEEE) 
• Simbol precrtane kante označava da se uređaj ne smije odlagati s kućnim otpadom 
• Predajte uređaj u ovlaštene centre za prikupljanje električne i elektroničke opreme 
 
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 
• Materijal: hipoalergeni nehrđajući čelik 
• Težina: 3,5 g 
• Vodootpornost: 1 ATM 
• Ulaz: DC 5V / 16 mA 
• Vrsta baterije: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Aplikacija: Fitpaddy Ring 
 
RADIO SPECIFIKACIJE 
• Bežična tehnologija: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekvencijski pojas: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksimalna emitirana snaga: < 20 mW 
 
USKLAĐENOST 
FITPADDY Srl ovime izjavljuje da je radijska oprema u skladu s Direktivom 2014/53/EU 
(RED), Direktivom 2011/65/EU (RoHS) i Direktivom 2012/19/EU (WEEE). 
Cijeli tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

SQ - UDHËZIME PËR PËRDORIM

SHËRBIMI I KLIENTIT 
Uebsajti: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Prodhuesi: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itali 
 
FUSHA E PËRDORIMIT 
Ky unazë inteligjente është projektuar për monitorimin e vazhdueshëm të mirëqenies per-
sonale dhe aktivitetit të përditshëm. Pajisja përdor sensorë të integruar dhe një aplikacion 
të dedikuar për të ofruar informacione në lidhje me aktivitetin dhe mirëqenien personale. 
Regjistron aktivitete të përditshme si lëvizja, hapat dhe aktiviteti sportiv, duke mbështetur 
mënyra të ndryshme stërvitjeje përmes aplikacionit. 
Produkti është i destinuar për monitorimin e mirëqenies personale dhe aktivitetit fizik 
të përditshëm. Nuk është pajisje mjekësore dhe nuk duhet të përdoret për diagnostikim, 
trajtim ose parandalim të sëmundjeve. Të dhënat e ofruara janë vetëm orientuese. 
 
PËRDORIMI 
• Para përdorimit të parë, hiqni etiketën mbrojtëse nga kontaktet e karikimit 
• Vendoseni unazën në kutinë magnetike të karikimit dhe lidheni kutinë me kabllon USB‑C 
• Karikojeni plotësisht unazën dhe kutinë para përdorimit të parë (koha e karikimit rreth 
1 orë) 
• Autonomia e baterisë mund të zgjasë deri në 3 ditë, në varësi të përdorimit 
• Shkarkoni aplikacionin FITPADDY Ring nga Google Play ose App Store 
• Aktivizoni Bluetooth në smartphone 
• Ndiqni udhëzimet në aplikacion për të përfunduar çiftimin 
• Mbajeni unazën në gisht në mënyrë të rehatshme, por të qëndrueshme 
• Prekni sensorin në unazë, të shënuar me logon FITPADDY, për të aktivizuar LED‑in dhe 
për të parë informacionet kryesore 
• Pajisja monitoron automatikisht aktivitetin e përditshëm 
• Hapni aplikacionin për të sinkronizuar dhe shikuar të dhënat e regjistruara 
• LED‑i i integruar shfaq informacione si statusi i aktivitetit ose niveli i baterisë 
• LED mund të aktivizohet ose çaktivizohet nga cilësimet 
• Dridhja për thirrje ose njoftime mund të aktivizohet ose çaktivizohet përmes aplikacionit 
• Aktivizoni lejet e njoftimeve në aplikacion për të marrë alarme 
 
PARALAJMËRIME SIGURIE 
Përdoreni pajisjen vetëm për monitorimin e mirëqenies personale. Mos e përdorni nëse 
shfaq dëmtime të dukshme ose mosfunksionim. Mos e çmontoni, mos e modifikoni dhe 
mos u përpiqni ta riparoni vetë. Mbajeni larg fëmijëve. Në rast të irritimit të lëkurës, sku-
qjes ose shqetësimit gjatë përdorimit, ndërprisni përdorimin dhe konsultohuni me mjekun. 
Mos e mbani pajisjen shumë të shtrënguar për periudha të gjata. Shmangni goditjet, rëniet 
ose presionin e tepruar. Mos e ekspozoni ndaj temperaturave ekstreme, rrezet direkte të 
diellit ose lagështisë së lartë për periudha të gjata. Mos e përdorni në prani të kimikateve 
agresive ose tretësve. 
Pajisja është rezistente ndaj ujit deri në 1 ATM dhe është e përshtatshme vetëm për spërk-
atje; nuk është e përshtatshme për not, zhytje, dushe të nxehta ose sauna. Mos e përdorni 
pajisjen gjatë karikimit. Përdorni vetëm aksesorë karikimi të certifikuar dhe kompatibilë. 
Mos e përdorni nëse bateria duket e dëmtuar ose ndodh mbinxehje jonormale. Mbajeni 
larg burimeve të nxehtësisë, zjarrit ose flakës së hapur. Mos e përdorni në ambiente ku 
pajisjet pa tela janë të ndaluara. 
Të dhënat e ofruara janë vetëm orientuese dhe nuk duhet të përdoren për vendimmarrje 
mjekësore. 
 
MIRËMBAJTJA DHE KUJDESI 
• Pastroni me një leckë të butë dhe të thatë 
• Mos përdorni pastrues agresivë ose tretës 
• Ruajeni në një vend të thatë, larg burimeve të nxehtësisë ose dritës direkte 
 
ASGJESIMI 
• Produkti i nënshtrohet Direktivës 2012/19/EU (WEEE) 
• Simboli i kosheres së prerë tregon që pajisja nuk duhet të hidhet me mbeturinat 
shtëpiake 
• Dorëzojeni pajisjen në qendrat e autorizuara të grumbullimit për pajisje elektrike dhe 
elektronike 
 
SPECIFIKIMET TEKNIKE 
• Materiali: çelik inox hipoalergjik 
• Pesha: 3,5 g 
• Rezistenca ndaj ujit: 1 ATM 
• Input: DC 5V / 16 mA 
• Lloji i baterisë: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Aplikacioni: Fitpaddy Ring 
 
SPECIFIKIMET RADIO 
• Teknologji pa tela: Bluetooth 5.2 BLE 
• Banda e frekuencës: 2.402 – 2.480 GHz 
• Fuqia maksimale e rrezatuar: < 20 mW 
 
PËRPUTHSHMËRIA 
FITPADDY Srl deklaron se pajisja radio është në përputhje me Direktivën 2014/53/EU 
(RED), Direktivën 2011/65/EU (RoHS) dhe Direktivën 2012/19/EU (WEEE). 
Teksti i plotë i Deklaratës së Përputhshmërisë së BE‑së është i disponueshëm në adresën: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

KLIENTŲ APTARNAVIMAS 
Svetainė: www.fitpaddy.com | El. paštas: customercare@fitpaddy.com 
Gamintojas: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija 
 
TAIKYMO SRITIS 
Šis išmanusis žiedas sukurtas nuolatiniam asmeninės savijautos ir kasdienės veiklos 
stebėjimui. Prietaisas naudoja integruotus jutiklius ir specialią programėlę, kad teiktų 
informaciją apie aktyvumą ir asmeninę gerovę. Jis registruoja kasdienę veiklą, tokią kaip 
judėjimas, žingsniai ir sportinė veikla, taip pat palaiko skirtingus treniruočių režimus per 
programėlę. 
Produktas skirtas asmeninės savijautos ir kasdienės fizinės veiklos stebėsenai. Tai nėra 
medicininis prietaisas ir neturi būti naudojamas ligų diagnostikai, gydymui ar prevencijai. 
Pateikiami duomenys yra tik orientaciniai. 
 
NAUDOJIMAS 
• Prieš pirmą naudojimą nuimkite apsauginį lipduką nuo įkrovimo kontaktų 
• Įdėkite žiedą į magnetinį įkrovimo dėklą ir prijunkite dėklą prie USB‑C kabelio 
• Prieš pirmą naudojimą visiškai įkraukite žiedą ir dėklą (įkrovimo laikas apie 1 val.) 
• Baterijos veikimo trukmė gali siekti iki 3 dienų, priklausomai nuo naudojimo 
• Atsisiųskite FITPADDY Ring programėlę iš Google Play arba App Store 
• Įjunkite išmaniojo telefono „Bluetooth“ funkciją 
• Vadovaukitės programėlės instrukcijomis norėdami užbaigti susiejimą 
• Mūvėkite žiedą ant piršto patogiai, bet stabiliai 
• Palieskite žiede esantį jutiklį, pažymėtą FITPADDY logotipu, kad aktyvuotumėte LED ir 
matytumėte pagrindinę informaciją 
• Prietaisas automatiškai stebi kasdienę veiklą 
• Atidarykite programėlę, kad sinchronizuotumėte ir peržiūrėtumėte įrašytus duomenis 
• Integruotas LED rodo tokią informaciją kaip veiklos būklė ar baterijos lygis 
• LED galima įjungti arba išjungti nustatymuose 
• Skambučių ar pranešimų vibraciją galima įjungti arba išjungti per programėlę 
• Programėlėje įjunkite pranešimų leidimus, kad gautumėte įspėjimus 
 
SAUGOS ĮSPĖJIMAI 
Prietaisą naudokite tik asmeninei savijautai stebėti. Nenaudokite, jei matomi pažeidimai 
ar prietaisas veikia netinkamai. Neardykite, nemodifikuokite ir nebandykite taisyti 
patys. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei naudojimo metu atsiranda odos 
sudirginimas, paraudimas ar diskomfortas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją. 
Nenešiokite per stipriai suveržto įrenginio ilgą laiką. Venkite smūgių, kritimų ar per didelio 
spaudimo. Nelaikykite ekstremaliose temperatūrose, tiesioginiuose saulės spinduliuose 
ar didelėje drėgmėje ilgą laiką. Nenaudokite agresyvių cheminių medžiagų ar tirpiklių 
aplinkoje. 
Prietaisas yra atsparus vandeniui iki 1 ATM ir tinkamas tik vandens purslams; netinka 
plaukimui, nardymui, karštam dušui ar pirtims. Nenaudokite prietaiso įkrovimo metu. 
Naudokite tik sertifikuotus ir suderinamus įkrovimo priedus. Nenaudokite, jei baterija 
atrodo pažeista arba jei atsiranda neįprastas perkaitimas. Laikykite prietaisą atokiau nuo 
šilumos šaltinių, ugnies ar atviros liepsnos. Nenaudokite aplinkose, kuriose belaidžiai 
prietaisai draudžiami. 
Pateikti duomenys yra tik orientaciniai ir neturi būti naudojami medicininiams sprendi-
mams priimti. 
 
PRIEŽIŪRA IR TVARKYMAS 
• Valykite minkšta, sausa šluoste 
• Nenaudokite agresyvių valiklių ar tirpiklių 
• Laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo šilumos šaltinių ar tiesioginės šviesos 
 
UTILIZAVIMAS 
• Produktas priklauso direktyvos 2012/19/ES (WEEE) taikymo sričiai 
• Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis nurodo, kad prietaisas negali būti išmetamas kartu 
su buitinėmis atliekomis 
• Atiduokite prietaisą įgaliotuose elektros ir elektroninės įrangos surinkimo punktuose 
 
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 
• Medžiaga: hipoalerginis nerūdijantis plienas 
• Svoris: 3,5 g 
• Atsparumas vandeniui: 1 ATM 
• Įvestis: DC 5V / 16 mA 
• Baterijos tipas: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Programėlė: Fitpaddy Ring 
 
RADIJO SPECIFIKACIJOS 
• Belaidė technologija: Bluetooth 5.2 BLE 
• Dažnių juosta: 2.402 – 2.480 GHz 
• Didžiausia spinduliuojama galia: < 20 mW 
 
ATITIKTIS 
FITPADDY Srl patvirtina, kad radijo įranga atitinka direktyvą 2014/53/ES (RED), direktyvą 
2011/65/ES (RoHS) ir direktyvą 2012/19/ES (WEEE). 
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo adresu: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

LV - LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS ET - KASUTUSJUHEND

KLIENDITEENINDUS 
Veebisait: www.fitpaddy.com | E‑post: customercare@fitpaddy.com 
Tootja: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itaalia 
 
KASUTUSVALDKOND 
See nutikas sõrmus on mõeldud isikliku heaolu ja igapäevase aktiivsuse pidevaks 
jälgimiseks. Seade kasutab sisseehitatud andureid ja spetsiaalset rakendust, et pakkuda 
teavet aktiivsuse ning isikliku heaolu kohta. See registreerib igapäevaseid tegevusi, 
nagu liikumine, sammud ja sportlik aktiivsus, ning toetab rakenduse kaudu erinevaid 
treeningrežiime. 
Toode on mõeldud isikliku heaolu ja igapäevase füüsilise aktiivsuse jälgimiseks. See 
ei ole meditsiiniseade ega tohi seda kasutada haiguste diagnoosimiseks, raviks või 
ennetamiseks. Esitatud andmed on üksnes soovituslikud. 
 
KASUTAMINE 
• Enne esimest kasutamist eemaldage laadimiskontaktidelt kaitsekile 
• Asetage sõrmus magnetilisse laadimiskarpi ja ühendage karp USB‑C kaabliga 
• Laadige enne esmakordset kasutamist sõrmus ja karp täielikult (laadimisaeg umbes 
1 tund) 
• Aku kestvus võib kasutusest olenevalt ulatuda kuni 3 päevani 
• Laadige alla FITPADDY Ring rakendus Google Playst või App Store’ist 
• Aktiveerige nutitelefonis Bluetooth 
• Järgige rakenduse juhiseid sidumise lõpetamiseks 
• Kandke sõrmust sõrmes mugavalt, kuid kindlalt 
• Puudutage sõrmuse sensorit, mis on tähistatud FITPADDY logoga, et aktiveerida LED‑tuli 
ja vaadata põhiteavet 
• Seade jälgib igapäevast aktiivsust automaatselt 
• Avage rakendus, et sünkroonida ja vaadata salvestatud andmeid 
• Sisseehitatud LED kuvab teavet, nagu aktiivsuse olek või aku tase 
• LED‑tuld saab seadetes sisse või välja lülitada 
• Kõnede või teadete vibratsiooni saab rakenduse kaudu sisse või välja lülitada 
• Lubage rakenduses teadete õigused, et saada hoiatusi 
 
OHUTUSHOIATUSED 
Kasutage seadet ainult isikliku heaolu jälgimiseks. Ärge kasutage seadet, kui see 
on nähtavalt kahjustatud või rikkis. Ärge seadmeid lahti võtke, muutke ega proovige 
ise parandada. Hoidke laste eest. Kui kasutamise ajal tekib nahaärritus, punetus või 
ebamugavustunne, lõpetage kasutamine ja pöörduge arsti poole. Ärge kandke seadet 
liiga tihedalt pika aja jooksul. Vältige lööke, kukkumisi ja liigset survet. Ärge jätke seadet 
pikaks ajaks äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse või kõrge niiskuse kätte. 
Ärge kasutage agressiivsete kemikaalide või lahustite läheduses. 
Seade on veekindel kuni 1 ATM ja sobib ainult pritsmete vastu; see ei sobi ujumiseks, 
sukeldumiseks, kuumadeks duššideks ega saunaks. Ärge kasutage seadet laadimise ajal. 
Kasutage ainult sertifitseeritud ja ühilduvaid laadimistarvikuid. Ärge kasutage seadet, kui 
aku tundub kahjustatud või kui esineb ebatavalist ülekuumenemist. Hoidke seade eemal 
kuumusallikatest, tulest või lahtisest leegist. Ärge kasutage seadet keskkondades, kus 
juhtmevabad seadmed on keelatud. 
Esitatud andmed on ainult soovituslikud ega sobi meditsiiniliste otsuste tegemiseks. 
 
HOOLDUS JA PUHASTAMINE 
• Puhastage pehme ja kuiva lapiga 
• Ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid ega lahusteid 
• Hoidke kuivas kohas, eemal kuumusallikatest või otsesest valgusest 
 
UTILISEERIMINE 
• Toode kuulub direktiivi 2012/19/EL (WEEE) alla 
• Läbikriipsutatud prügikasti sümbol näitab, et seadet ei tohi visata olmeprügisse 
• Viige seade volitatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti 
 
TEHNILISED ANDMED 
• Materjal: hüpoallergeenne roostevaba teras 
• Kaal: 3,5 g 
• Veekindlus: 1 ATM 
• Sisend: DC 5V / 16 mA 
• Aku tüüp: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Rakendus: Fitpaddy Ring 
 
RAADIOSPETSIFIKATSIOONID 
• Traadita tehnoloogia: Bluetooth 5.2 BLE 
• Sagedusalas: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksimaalne kiirgusvõimsus: < 20 mW 
 
VASTAVUS 
FITPADDY Srl kinnitab, et raadioseade vastab direktiivile 2014/53/EL (RED), direktiivile 
2011/65/EL (RoHS) ja direktiivile 2012/19/EL (WEEE). 
Täistekst EL-i vastavusdeklaratsioonile on saadaval järgmisel aadressil: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

KLIENTU APKALPOŠANA 
Tīmekļa vietne: www.fitpaddy.com | E‑pasts: customercare@fitpaddy.com 
Ražotājs: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itālija 
 
PIELIETOJUMA JOMA 
Šis viedgredzens ir paredzēts nepārtraukta personīgās labsajūtas un ikdienas aktivitātes 
uzraudzīšanai. Ierīce izmanto iebūvētus sensorus un īpašu lietotni, lai sniegtu informāciju 
par aktivitāti un personīgo labsajūtu. Tā reģistrē ikdienas aktivitātes, piemēram, kustību, 
soļus un sporta aktivitātes, un lietotnes ietvaros atbalsta dažādus treniņu režīmus. 
Produkts ir paredzēts personīgās labsajūtas un ikdienas fiziskās aktivitātes uzraudzībai. 
Tas nav medicīnas ierīce un to nedrīkst izmantot slimību diagnosticēšanai, ārstēšanai vai 
profilaksei. Sniegtie dati ir tikai informatīvi. 
 
LIETOŠANA 
• Pirms pirmās lietošanas noņemiet aizsargplēvi no uzlādes kontaktiem 
• Ievietojiet gredzenu magnētiskajā uzlādes ietvarā un pievienojiet ietvaru USB‑C kabelim 
• Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet gredzenu un ietvaru (uzlādes laiks apm. 1 
stunda) 
• Akumulatora darbības laiks var sasniegt līdz 3 dienām, atkarībā no lietošanas 
• Lejupielādējiet lietotni FITPADDY Ring no Google Play vai App Store 
• Aktivizējiet Bluetooth savā viedtālrunī 
• Izpildiet lietotnes norādījumus, lai pabeigtu savienošanu pārī 
• Nēsājiet gredzenu uz pirksta ērti, bet stingri 
• Pieskarieties sensoram uz gredzena, kas apzīmēts ar FITPADDY logotipu, lai aktivizētu 
LED un apskatītu galveno informāciju 
• Ierīce automātiski uzrauga ikdienas aktivitāti 
• Atveriet lietotni, lai sinhronizētu un apskatītu ierakstītos datus 
• Iebūvētais LED rāda informāciju, piemēram, aktivitātes statusu vai akumulatora līmeni 
• LED var ieslēgt vai izslēgt iestatījumos 
• Zvanu vai paziņojumu vibrāciju var aktivizēt vai deaktivizēt, izmantojot lietotni 
• Lietotnē aktivizējiet paziņojumu atļaujas, lai saņemtu brīdinājumus 
 
DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI 
Ierīci drīkst izmantot tikai personīgās labsajūtas uzraudzībai. Neizmantojiet ierīci, ja redza-
mi bojājumi vai darbības traucējumi. Nedemontējiet, nemodificējiet un nemēģiniet to labot 
paši. Uzglabājiet bērniem nepieejamā vietā. Ja lietošanas laikā rodas ādas kairinājums, 
apsārtums vai diskomforts, pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar ārstu. Nevalkājiet 
ierīci pārāk cieši ilgstoši. Izvairieties no triecieniem, krišanas vai pārmērīga spiediena. 
Neatstājiet ierīci ekstremālās temperatūrās, tiešos saules staros vai augstā mitrumā 
ilgstoši. Neizmantojiet agresīvu ķīmisko vielu vai šķīdinātāju tuvumā. 
Ierīce ir ūdensizturīga līdz 1 ATM un piemērota tikai šļakatām; tā nav paredzēta 
peldēšanai, niršanai, karstām dušām vai pirtīm. Nelietojiet ierīci uzlādes laikā. Izmantojiet 
tikai sertificētus un saderīgus uzlādes piederumus. Neizmantojiet ierīci, ja akumulators 
šķiet bojāts vai rodas neparasta pārkaršana. Turiet to tālāk no karstuma avotiem, uguns 
vai atklātas liesmas. Neizmantojiet vietās, kur bezvadu ierīces ir aizliegtas. 
Sniegtie dati ir tikai informatīvi un nav paredzēti medicīnisku lēmumu pieņemšanai. 
 
KOPŠANA UN APKOPE 
• Notīriet ar mīkstu, sausu drānu 
• Neizmantojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus 
• Uzglabājiet sausā vietā, prom no karstuma avotiem vai tiešas gaismas 
 
UTILIZĀCIJA 
• Produkts atbilst Direktīvai 2012/19/ES (WEEE) 
• Pārsvītrotā atkritumu tvertne norāda, ka ierīci nedrīkst izmest sadzīves atkritumos 
• Nododiet ierīci autorizētos elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanas punktos 
 
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 
• Materiāls: hipoalerģisks nerūsējošais tērauds 
• Svars: 3,5 g 
• Ūdensizturība: 1 ATM 
• Ieeja: DC 5V / 16 mA 
• Akumulatora tips: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Lietotne: Fitpaddy Ring 
 
RADIO SPECIFIKĀCIJAS 
• Bezvadu tehnoloģija: Bluetooth 5.2 BLE 
• Frekvenču josla: 2.402 – 2.480 GHz 
• Maksimālā izstarotā jauda: < 20 mW 
 
ATBILSTĪBA 
FITPADDY Srl ar šo paziņo, ka radioiekārta atbilst Direktīvai 2014/53/ES (RED), Direktīvai 
2011/65/ES (RoHS) un Direktīvai 2012/19/ES (WEEE). 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts pieejams šeit: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

UK - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

СЛУЖБА ПІДТРИМКИ КЛІЄНТІВ 
Вебсайт: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Виробник: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Муджо (MB), Італія 
 
СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ 
Цей смарт‑перстень призначений для безперервного моніторингу особистого 
самопочуття та повсякденної активності. Пристрій використовує вбудовані 
датчики та спеціальний застосунок для надання інформації щодо активності та 
особистого благополуччя. Він записує щоденні дії, такі як рух, кроки та спортивна 
активність, а також підтримує різні режими тренувань у застосунку. 
Продукт призначений для моніторингу особистого самопочуття та щоденної 
фізичної активності. Це не медичний пристрій і його не можна використовувати 
для діагностики, лікування чи профілактики захворювань. Надані дані мають лише 
ознайомчий характер. 
 
ВИКОРИСТАННЯ 
• Перед першим використанням зніміть захисну наліпку з контактів заряджання 
• Помістіть перстень у магнітний зарядний футляр і під’єднайте футляр до кабелю 
USB‑C 
• Повністю зарядіть перстень і футляр перед першим використанням (час 
заряджання приблизно 1 година) 
• Автономність акумулятора може становити до 3 днів залежно від використання 
• Завантажте застосунок FITPADDY Ring із Google Play або App Store 
• Увімкніть Bluetooth на смартфоні 
• Дотримуйтеся інструкцій застосунку, щоб завершити процес сполучення 
• Носіть перстень на пальці зручно, але надійно 
• Торкніться сенсора на персні, позначеного логотипом FITPADDY, щоб активувати 
LED‑індикатор і переглянути основну інформацію 
• Пристрій автоматично відстежує щоденну активність 
• Відкрийте застосунок, щоб синхронізувати та переглянути записані дані 
• Вбудований LED‑індикатор показує інформацію, таку як статус активності або 
рівень заряду батареї 
• LED можна увімкнути або вимкнути в налаштуваннях 
• Вібрацію для дзвінків або сповіщень можна увімкнути чи вимкнути через 
застосунок 
• Увімкніть дозволи на сповіщення в застосунку, щоб отримувати попередження 
 
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ З БЕЗПЕКИ 
Використовуйте пристрій виключно для моніторингу особистого самопочуття. 
Не використовуйте, якщо він має видимі пошкодження або несправності. Не 
розбирайте, не модифікуйте та не намагайтеся ремонтувати самостійно. Тримайте 
подалі від дітей. У разі подразнення шкіри, почервоніння або дискомфорту під час 
використання припиніть експлуатацію та зверніться до лікаря. Не носіть пристрій 
занадто туго протягом тривалого часу. Уникайте ударів, падінь або надмірного 
тиску. Не піддавайте впливу екстремальних температур, прямого сонячного 
світла або високої вологості протягом тривалого часу. Не використовуйте поблизу 
агресивних хімічних речовин або розчинників. 
Пристрій має водостійкість до 1 ATM і підходить лише для бризок води; не 
підходить для плавання, занурення, гарячого душу чи сауни. Не використовуйте під 
час заряджання. Використовуйте лише сертифіковані та сумісні зарядні аксесуари. 
Не використовуйте, якщо акумулятор виглядає пошкодженим або спостерігається 
незвичне перегрівання. Тримайте подалі від джерел тепла, вогню або відкритого 
полум’я. Не використовуйте в місцях, де заборонено застосування бездротових 
пристроїв. 
Надані дані є лише орієнтовними та не повинні використовуватись для медичних 
рішень. 
 
ДОГЛЯД І ОБСЛУГОВУВАННЯ 
• Очищуйте м’якою, сухою тканиною 
• Не використовуйте агресивні мийні засоби або розчинники 
• Зберігайте в сухому місці, подалі від джерел тепла або прямого світла 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
• Продукт підпадає під дію Директиви 2012/19/EU (WEEE) 
• Піктограма перекресленого контейнера означає, що пристрій не можна викидати 
разом із побутовими відходами 
• Передайте пристрій до авторизованих пунктів збору електричного та 
електронного обладнання 
 
ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• Матеріал: гіпоалергенна нержавка сталь 
• Вага: 3,5 g 
• Водостійкість: 1 ATM 
• Вхід: DC 5V / 16 mA 
• Тип акумулятора: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• Застосунок: Fitpaddy Ring 
 
РАДІОСПЕЦИФІКАЦІЇ 
• Бездротова технологія: Bluetooth 5.2 BLE 
• Частотний діапазон: 2.402 – 2.480 GHz 
• Максимальна випромінювана потужність: < 20 mW 
 
ВІДПОВІДНІСТЬ 
FITPADDY Srl цим заявляє, що радіообладнання відповідає Директиві 2014/53/ЄС 
(RED), Директиві 2011/65/ЄС (RoHS) та Директиві 2012/19/ЄС (WEEE). 
Повний текст Декларації відповідності ЄС доступний за адресою: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

IS - NOTKUNARLEIÐBEININGAR

ÞJÓNUSTA VIÐ VIÐSKIPTAVINI 
Vefsíða: www.fitpaddy.com | Netfang: customercare@fitpaddy.com 
Framleiðandi: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Ítalía 
 
NOTKUNARSVIÐ 
Þessi snjallhringur er hannaður til stöðugs eftirlits með líðan og daglegri virkni. Tækið 
notar innbyggða skynjara og sérstakt app til að veita upplýsingar um virkni og persónul-
ega vellíðan. Það skráir daglega hreyfingu, skref og íþróttaiðkun og styður mismunandi 
þjálfunarham í gegnum appið. 
Varan er ætluð til eftirlits með persónulegri vellíðan og daglegri líkamlegri virkni. Hún er 
ekki lækningatæki og má ekki nota til greiningar, meðferðar eða forvarna gegn sjúkd-
ómum. Gögnin sem veitt eru eru eingöngu til viðmiðunar. 
 
NOTKUN 
• Fjarlægið hlífðarfilmu af hleðslupinnunum fyrir fyrstu notkun 
• Setjið hringinn í segulmagnaða hleðsluhulstrið og tengið hulstrið við USB‑C snúruna 
• Hleðjið hringinn og hulstrið alveg áður en hann er notaður í fyrsta sinn (hleðslutími um 
það bil 1 klukkustund) 
• Rafhlöðuending getur verið allt að 3 dagar eftir notkun 
• Sækið FITPADDY Ring appið í Google Play eða App Store 
• Virkið Bluetooth í snjallsímanum 
• Fylgið leiðbeiningum appsins til að ljúka pörun 
• Notið hringinn á fingri á þægilegan en stöðugan hátt 
• Snertið skynjarann á hringnum, merktan FITPADDY lógóinu, til að virkja LED ljós og sjá 
grunnupplýsingar 
• Tækið fylgist sjálfkrafa með daglegri virkni 
• Opnið appið til að samstilla og skoða skráð gögn 
• Innbyggða LED ljósið sýnir upplýsingar eins og stöðu virkni eða rafhlöðustig 
• LED má kveikja eða slökkva í stillingum 
• Hægt er að virkja eða slökkva á titringi fyrir símtöl eða tilkynningar í gegnum appið 
• Virkið tilkynningaleyfi í appinu til að fá viðvaranir 
 
ÖRYGGISVIÐVARANIR 
Notið tækið eingöngu til eftirlits með persónulegri vellíðan. Ekki nota ef sjáanlegar 
skemmdir eða bilun koma fram. Ekki taka í sundur, breyta eða reyna viðgerðir sjálf. Haldið 
frá börnum. Ef húðerting, roði eða óþægindi koma fram við notkun skal hætta notkun og 
leita til læknis. Ekki hafa tækið of þétt um fingur í langan tíma. Forðist högg, fall eða of 
mikinn þrýsting. Ekki láta tækið verða fyrir miklum hita, beinu sólarljósi eða miklum raka í 
lengri tíma. Ekki nota nálægt árásargjörnum efnum eða leysiefnum. 
Tækið er vatnshelt að 1 ATM og eingöngu hentugt fyrir vatnsslettur; það er ekki hentugt 
til sunds, köfunar, heitra sturta eða gufu. Ekki nota tækið meðan það er í hleðslu. Notið 
aðeins vottaðan og samhæfan hleðslubúnað. Ekki nota tækið ef rafhlaðan virðist skemmd 
eða óvenjuleg ofhitnun á sér stað. Haldið frá hitagjöfum, eldi eða opnum loga. Ekki nota á 
stöðum þar sem þráðlaus tæki eru bönnuð. 
Gögnin sem veitt eru eru aðeins til viðmiðunar og má ekki nota til læknisfræðilegra 
ákvarðana. 
 
UMHIRÐA OG VIÐHALD 
• Hreinsið með mjúkum, þurrum klút 
• Ekki nota sterk hreinsiefni eða leysiefni 
• Geymið á þurrum stað, fjarri hitagjöfum eða beinu ljósi 
 
FARGAÐ 
• Varan fellur undir tilskipun 2012/19/ESB (WEEE) 
• Merkið með yfirstrikuðu ruslafati bendir til að ekki megi farga tækinu með heimilissorpi 
• Skilið tækinu á viðurkenndum móttökustöðvum fyrir raf- og rafeindabúnað 
 
TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR 
• Efni: ofnæmisprófað ryðfrítt stál 
• Þyngd: 3,5 g 
• Vatnsþol: 1 ATM 
• Inntak: DC 5V / 16 mA 
• Rafhlaða: Li‑Polymer 3.7V / 18 mAh 
• App: Fitpaddy Ring 
 
ÚTVARPSEIGINLEIKAR 
• Þráðlaus tækni: Bluetooth 5.2 BLE 
• Tíðnisvið: 2.402 – 2.480 GHz 
• Hámarks útgeislunarafl: < 20 mW 
 
SAMRÆMI 
FITPADDY Srl staðfestir hér með að útvarpstækið sé í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB 
(RED), tilskipun 2011/65/ESB (RoHS) og tilskipun 2012/19/ESB (WEEE). 
Fullur texti ESB samræmisyfirlýsingarinnar er aðgengilegur á eftirfarandi vefslóð: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGPROM 

IT Garanzia - Scansiona il codice QR per accedere alla garanzia. 
EN Warranty – Scan the QR code to access the warranty. 
FR Garantie – Scannez le code QR pour accéder à la garantie. 
DE Garantie – Scannen Sie den QR-Code, um auf die Garantie zuzu-
greifen. 
ES Garantía – Escanee el código QR para acceder a la garantía. 
NL Garantie – Scan de QR‑code om toegang te krijgen tot de garantie. 
PT Garantia – Digitalize o código QR para aceder à garantia. 
RU Гарантия – Отсканируйте QR‑код, чтобы перейти к гарантии. 
PL Gwarancja – Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dostęp do gwarancji. 
SR Гарaнција – Скенирaјте QR код да приступите гаранцији. 
EL Εγγύηση – Σαρώστε τον κωδικό QR για πρόσβαση στην εγγύηση. 
TR Garanti – Garantiye erişmek için QR kodunu tarayın. 
SV Garanti – Skanna QR‑koden för att komma åt garantin. 
NO Garanti – Skann QR‑koden for å få tilgang til garantien. 
FI Takuu – Skannaa QR‑koodi päästäksesi takuuseen. 
DA Garanti – Scan QR‑koden for at få adgang til garantien. 
SL Garancija – Skenirajte QR kodo za dostop do garancije. 
HR Jamstvo – Skenirajte QR kod za pristup jamstvu. 
RO Garanție – Scanați codul QR pentru a accesa garanția. 
SQ Garancia – Skanoni kodin QR për të hyrë në garanci. 
LT Garantija – Nuskaitykite QR kodą, kad pasiektumėte garantiją. 
LV Garantija – Skenējiet QR kodu, lai piekļūtu garantijai. 
ET Garantii – Skannige QR‑koodi, et pääseda garantiile. 
UK Гарантія – Скануйте QR‑код, щоб отримати доступ до гарантії. 
IS Ábyrgð – Skannið QR‑kóðann til að fá aðgang að ábyrgðinni. 


